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Der masoretische Text des Alten Testaments. Nach der über» 
lieferung der babylonischen Juden. IV, 108 Seiten. M 3.50 


Aus Besprechungen: 
Prof. D.König, Bonn im Theol. Literaturbericht 1903, Nr. 4: 
„Der Verfasser verdient reichliehsten Dank dafür, dass er dieses 200 Material mi 
ünermüdlicher Geduld bearbeitet hat.“ : AR 








Prof. D. Rothstein, Halle ji. d. Theol:,‚ Rundschau Nov.-Heft 1904: 

„Es mag das, was hier nur angedeutet werden konnte, genügen, ar denjenigen, 
die ob für diese in ihrer Wichtigkeit nicht zu unterschätzende Seite der Arbeit an dem alt- 
testamentlichen Bibeltexte interessieren, einen Anstoss zu geben, das ausserordentlich wert-. 
vo Buch zur Hand zu nehmen und durchzuarbeiten. & 


1 „Wir. wünschen dem Büchlein jene Beachtung, die es reichlich verdient. 
Bee: 1 1 7 : Allgemeines Literaturblatt 1903, 20:10. 


„Monsieur K.a la eonvietiön que les resultats qu’il a obtenus par son 6tude du 
manugerit de Berlin demeureront definitivement acquis. Ses profondes connaissances du 
anjet et son esprit eritique, dont il a donne mainte preuye, nous autorisent & souscrir 7 
cette eonelusion. Revue crit. d’hist. et.de litterat. 1903, No. 17, 
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Zur Einführung. 


Das vorliegende Buch ist hervorgewachsen aus meinen 
samaritanischen Studien, die mich dazu führten, den arabisch- 
samaritanischen Übersetzungen, und dann den arabischen Bibel- 
übersetzungen überhaupt meine Aufmerksamkeit zuzuwenden. 
Die älteren arabischen Bibelübersetzungen sind von Interesse 
nicht nur für die Geschichte des Schriftarabischen, wie es von 
Juden, Samaritanern und Christen gehandhabt wurde, sondern 
auch für die Geschichte des Verständnisses der Bibel. Die 
von mir gemachte Auswahl verfolgt zugleich den Zweck, denen, 
die das Schriftarabisch der Gegenwart aus rein wissenschaft- 
lichen oder mehr oder weniger praktischen Gründen kennen 
lernen wollen, Handreichung zu tun. Eine vollständige Über- 
sicht über die arabischen Bibelübersetzungen hier zu geben ist 
nicht meine Absicht. Ich beschränke mich darauf, hervor- 
zuheben, was für die von mir gebotenen Texte in Betracht 
kommt, werde hier aber gelegentlich auch einige darüber hinaus- 
gehende Angaben machen. Im übrigen verweise ich auf die 
Zusammenstellung, die Eb. Nestle in der Realencyklopädie für 
prot. Theol. u. Kirche 3. Aufl. 111 .م‎ 90—95 gegeben hat. 

No. I—-IV stammen aus modernen arabischen Bibelüber- 
setzungen. Zu Missionszwecken und zum Gebrauche der 
orientalischen Christen wurde in früherer Zeit verwendet die 
auf Veranlassung der Congregatio de propaganda fide in Rom 
von dem Erzbischof von Damascus, dem |Maroniten Sergius 


Risi (سركيس الرزى)‎ auf Grund älterer Vorlagen! nach der 


1 cf. unten .م‎ XIV Anmerkung 1. Über ältere Ausgaben des arab. 
NT cf. de Wette in „Arabische Bibelübersetzungen“ bei Ersch u. Gruber 
V (1820) .م‎ 79. 80. cf. auch den’Artikel „Arabische Bibelübersetzungen“ 
[von Huber] in Wetzer u. Welte’s Kirchenlexicon? 11 col. 723—726. Vgl. 
endlich A. ©. Ellis, Catalogue of Arabic Books in the British Museum I 


London 1894, p. 363—401, 
B* 


ANSb 


IV Literaturübersicht. 


Vulgata überarbeitete Bibelübersetzung. Sie ist 1671 in drei 
Foliobänden in Rom erschienen, und bietet den Vulgatatext 
neben dem arabischen Texte! Eine neue Rezension dieser 
Ausgabe wurde von Rafael Tuki unternommen; doch ist davon 
nur etwa die Hälfte erschienen? So war die Ausgabe Rom 
1671 die einzige vollständige. Sie ist — doch ohne die Apo- 
kryphen — von der British and Foreign Bible Society seit 1822 
[das NT schon seit 1821] wiederholt gedruckt und weit ver- 
breitet worden.” Daneben ist, wohl zu ähnlichen Zwecken, eine 
arabische Bibel gedruckt worden unter dem Titel: „The holy 
Bible, containing the Old and New Testament in the Arabic 
Language. Newcastle upon Tyne (printed by Sarah Hodgson) 
1811.“ Dies ist ein von J. D. Carlyle besorgter Abdruck des 
arabischen Teiles der Londoner Polyglotte. 

Vom NT existiert noch eine ganze Anzahl von Drucken, 
die mit den hier erwähnten nichts zu tun haben. Ich führe 
zwei auf: 


Ber, og &‏ من م ve Dr‏ & سنة IVrv‏ اسيك ره 
[und zwar in London 1727 von der Gesellschaft de a‏ 
cognitione Christi apud exteros, besorgt durch Sal. Negri; 40];°‏ 


العييد الجديد المنسوب الى رينا Laie,‏ عيسى ul‏ طبع .9 
بعناية المجمع all‏ ببرطنة لانتشار الكتب القكاسة ns‏ وفى 


! Sie hat den Titel: „BibliaSacra Arabica Sacrae Congregationis de Pro- 
paganda Fide iussu edita ad usum ecelesiarum orientalium additis e regione 
Bibliis Latinis Vulgatis.“ 

3 Rom bei Angelo Rutili [ملاك روتيلى]‎ 1752. 2 Bde. klein Folio. 

3 Unter dem Titel: العثيق‎ a اللشلامل على كنب‎ ol us 
لرينا بسوع‎ dl Saal Us الموجودة فى الاصل العبرانى واإيضا‎ 

(die heilige Schrift, enthaltend die Bücher des Alten Bundes, die‏ الس 

sich in der hebr. Grundsprache finden, und das Buch des Neuen Bundes 
von unserm Herrn Jesus dem Messias). Ein solcher Druck ist die von 
G. Jacob im Vorwort zu seiner Arabischen Bibelchrestomathie (Berlin 
1888) .م‎ VI erwähnte „Übersetzung London 1844.“ 

4 Das NT , . mit den 10 Geboten Gottes nach Ex, 20; gedruckt 1727 
p. Chr. 5 & de Wette a. a. O.; Ellis I 385. 
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[von dem zum Christen-‏ بالمطبعة المبنديّة المعروفة فى كلكتق1 
tume bekehrten arabischen Emir Nathanael Sabat verfaßt]‏ 

Zwischen 1840 und 1850 ist von dem Syrer Färis es- Sidiak 
mit Hilfe von Sam. Lee eine neue Übersetzung auf Grund der 
alten englischen Version gemacht worden. Das NT erschien 
in London 1851, das AT soll 1857 fertig gewesen 5612.5 Doch 
ist es wohl gar nicht erschienen, wenigstens existiert ein solcher 
Druck im British Museum nicht [ef. Ellis: Catalogue]. 

Auf Veranlassung des „American Board of Commissioners 
for Foreign Missions“ unternahm dann Dr. Eli Smith die Aus- 
arbeitung einer neuen arabischen Bibelübersetzung. Er hat 
die Arbeit mit großer Sorgfalt gemacht, dabei ausgiebig die 
Hilfe von Eingeborenen in Anspruch nehmend.* Über die 
Art seiner Arbeit orientiert am besten sein in ZDMG X 813 
abgedruckter Brief, in dem es heißt: „.. was die Arbeit be- 
sonders aufhält, ist, daß wir von jedem Correcturbogen Exx. 
an alle Missionsstationen Syriens versenden; aber der Zeit- 
verlust wird mehr als aufgewogen durch den Gewinn, den die 
Übersetzung selbst davon zieht. Ungelehrte, aber verständige 
Eingeborene verschiedener Landesteile lesen die Correctur- 
bogen und merken alle Wörter und Redensarten an, die sie 
nicht verstehen. Dies zeigt uns, welche Veränderungen im 
Interesse allgemeiner Verständlichkeit zu machen sind, bevor 
der Bogen abgezogen wird. Denn bei allem Streben, dem 
klassischen Sprachgebrauch getreu zu bleiben, dürfen wir für 
unsern Zweck doch nur denjenigen Teil der alten Sprache 
auswählen, welcher noch ohne gelehrte Schulbildung verstanden 
wird. Ein Ergebnis hat uns angenehm überrascht und zu 
fernerer Ausdauer ermuthigt, — nämlich die Wahrnehmung, 
daß dieser Styl allen einigermaßen verständigen Arabern, 


1 Das NT, das zuerteilt wird unserm Herrn und Heilande Jesus dem 
Messias, gedruckt auf Kosten der in Britannien befindlichen Gesellschaft, 
bestimmt zur Verbreitung der heiligen Bücher im Lande und an allen 
Enden [Brit. and Foreign Bibl. Society], und dies ist das Jahr 1816 p.Chr., 
in der bekannten indischen Druckerei zu Caleutta. 

2 of. hierzu die Notiz von Gesenius bei Ersch u. Gruber V 80. 

3 cf. ZDMG VIII 693; Journ. of the Amer. Oriental Society XI 2781. 

* Einer seiner Hauptmitarbeiter war Butrus el-Bostäni, der bekannte 
Verfasser des Muhit el-Muhit. 
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wenigstens von Ägypten bis Mesopotamien, ungefähr gleich- 
mäbig zusagt. ..* 

Smith starb 1857, als erst Genesis und der größere Teil 
von Exodus fertig gedruckt war. Seine Arbeit übernahm 
Cornelius V. A. van Dyck. Er sagt über seine Arbeit! — ich 
übersetze seine Worte —: „Ich bin demselben Plane wie 
Dr. Smith gefolgt, indem ich Probebogen aussandte und alles, 
was mir zurückgesandt wurde, überlas und verglich. Einige 
schwierigere Teile des AT und NT wurden mehrere Monate 
lang im Satz gelassen, bis ich die Kritiken Rödigers und 
Fleischers aus Halle und Leipzig erhalten konnte.“ 

Die 4 Evangelien erschienen in dieser Übersetzung in Bairüt 
1858. Der erste Druck des NT, Bairüt 1860, 16° unter dem 
Titel: (5 قد‎ u Es العييت الجديد لرينا ومخلصنا‎ DER 
2.حديمًا من اللغة اليوتابية‎ Das AT, zuerst Bairüt 1865, 
groß 8%, unter dem Titel: العييد‎ fe اى‎ sl us! 
القديم والعييد الحديد قد تُرجم حديثا من اللغة العبرانية واللغة‎ 
المونانية‎ (so,trotzdem in dem mir bekannten Ex. der Kgl. Biblio- 
thek zu Berlin, einst Fleischer gehörig, nur das AT steht). 

Diese Übersetzung ist nicht nur in Bairüt (z. B. 1866, 1889, 
1897 u. 5. w.), sondern auch in London [Brit. and For. Bible 
Society], Oxford [z. B. 1871], New York (z. B. 1867) oft und 
in verschiedenem F'ormate nachgedruckt worden, und hat eine 
ziemlich große Verbreitung erlangt. 

Im Gegensatze zu dieser von Protestanten unternommenen 
Übersetzung sind 2 neue Bearbeitungen der arabischen Bibel- 
übersetzungen von Katholiken gemacht worden, und zwar: 

1. von den Dominikanern in Mosul, unter dem Titel:? Biblia 
sacra, Versio arabica.. Mausili (Typis fratrum praedicatorum) 


1 Journal of the American Oriental Society 51 
2 Das Buch des NT unsers Herrn und Heilandes Jesus des Messias, 
neu übersetzt aus der griechischen Sprache. 


® Der arab. Titel ist: العويد القديم‎ „url cl الكتاب امقس‎ 
والتربهات القديمة‎ ZW AU على‎ ia 9 الجديد قد‎ anal) 
Aus ,اطقبولة فى‎ die heilige Schrift, das sind die Bücher des AT und 


NT, von neuem korrigiert nach dem Grundtexte und den alten in der 
Küche rezipierten Übersetzungen. 
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Tom I 1875, Tom II 1876, Tom III 1878, Tom IV (NT) 1876. 
Sie ist bearbeitet von dem Dominikaner Joseph David, Chor- 
episcopus der syrischen Kirche; 

2. von den Jesuiten in Bairüt unter dem Titel: الكتاب‎ 
sl: Bairüt Tom I 1876, Tom II 1885, Tom III (NT), mir 
nur in zweiter Auflage bekannt, 1882. (Druckerei der Jesuiten.) 

Die beiden Arbeiten unterscheiden sich von der von den 
Protestanten unternommenen dadurch, daß sie den Vulgatatext 
zugrunde legen! und damit auch die in der Vulgata enthaltenen 
Apokryphen bieten, die in der protestantischen Übersetzung 
fehlen. Sie sind beide nicht sowohl neue Übersetzungen, als 
vielmehr Revisionen der alten Ausgabe von 1671. 

Ich habe die Stücke No. I—-IV nach der von E. Smith und 
0. V. A. van Dyck verfaßten Übersetzung gegeben, und zwar 
No. I-III nach dem Drucke Bairüt 1865, No. IV nach dem 
Drucke Bairüt 1860, dabei auch die diesen Ausgaben eigen- 
tümliche Interpunktion beibehaltend. Für die Vokalisation, die 
in diesen beiden Drucken nur hier und da angegeben ist, habe 
ich den vollständig vokalisierten Druck Oxford 1871 benutzt.? 

Um dem Leser zugleich einen Einblick zu gewähren in das 
Verhältnis der oben angeführten Bibelübersetzungen, habe ich 
zu No. I (Gen. 22 1-19( rechts neben den Smith-vanDyckschen 
Text den Text der Ausgabe von Rom 1671 [nach dem Ab- 
druck London 1844, da mir das Original nicht zur Hand war] 
gesetzt, und dazu die wichtigeren Abweichungen der von Rafael 
Tuki gemachten Rezension unter dem Texte angegeben. Unter 
dem Text von Smith-van Dyck habe ich die wichtigeren Ab- 
weichungen der von den Dominikanern in Mosul (M) und der 
von den Jesuiten in Bairüt (B) edierten Bibelübersetzungen 
notiert. Vokalisiert habe ich nur den Text von Smith-van Dyck, 
der für den Anfänger allein in Frage kommt. 


1+ Die Mosuler Ausgabe enthält gelegentlich Angaben über Abweichung 
des Grundtextes. 

2 Diese 4 Stücke hat G. Jacob neben anderen in seine 1888 in Berlin 
erschienene Arabische Bibelchrestomathie (vgl. zu dieser August Müller in 
ThLZ XTV 345—347) aufgenommen, und zwar No. I—III nach dem Drucke 
New York 1867, No. IV in einem Texte, der, bis auf die letzten Worte, mit 
der Ausgabe Rom 1671 übereinstimmt. 


VIII Literaturübersicht. 


No. V. Gen. 1-4 nach der Übersetzung des Saadia Gaon! 
ist zuerst in dem „Pentateuchus Hebraeo-Chaldaeo-Persico- 
Arabicus“ [Constantinopel 1546] gedruckt worden, dann nach 
dem Pariser Ms arab.1 in der Pariser Polyglotte [Paris 1645], 
von dieser in der Londoner Polyglotte [London 1657]. Dazu 
sind hier durch Edward Pococke in Tom VI die Varianten 
der Constantinopler und die eines Oxforder Ms angegeben, 
das nach Pococke 1760 der Seleukidenära [= 1448 p. 
Chr.] „in urbe Hamah ad Fluvium Marud (Orontem)“ ge- 
schrieben ist. f 

Ferner hatte .ل‎ 0. C. Adler in seinem Buche „Kurze Über- 
sicht seiner biblisch-kritischen Reise nach Rom“ [Altona 1783/4] 
p- 611. auf die AH 643— AD 1245/6 beendete Florentiner Hand- 
schrift? dieser Übersetzung und p. 173 über einen Codex der- 
selben, der sich in der Bibliothek der Propaganda in Rom 
befindet, aufmerksam gemacht, und besonders p. 175 die starken 
Abweichungen des Florentiner Ms von den anderen Texten her- 
vorgehoben.® Im Jahre 1867 gab dann P. de Lagarde in seinen 
„Materialien zur Geschichte und Kritik des Pentateuchs I“ eine 
arabische Pentateuchübersetzung heraus nach dem Leydener 
Cod. 377 Warn., der 637 AH (=1239/40 AD) beendet ist und 
(cf. p. IV der Einleitung) Gen. und Ex. nach Saadia enthält, 


1 Saadia, arab. Said [ibn (od.abu) Ja’aküb] al Fajjümi, ist in El Fajjüm 
in Ägypten geboren, ca. 892 .م‎ Chr. Im Alter von 386 Jahren wurde er 
durch den sogen. Exilsfürsten, den „Näsi“ David ben Sakkai zum Rektor 
der Akademie zu Sora (Babylonien) berufen, damit er dem beginnenden 
Verfall dieser Akademie steure. Schon nach 2 Jahren mußte er infolge von 
Streitigkeiten seine Stellung aufgeben und fliehen. Nach 7jähriger Ver- 
bannung kehrte er 937 wieder zurück nach Sora, hat aber sein früheres 
Amt nicht wieder angetreten. Er starb 942 im Alter von ca. 50 Jahren. 

- 000. Palat. orient. 112 (XXI); sie hat als Titel von der Hand des 


6,0, A Er 


zn die Worte: سعيد القيومى‎ JS كررة من‎ Anal Age 
فين ال ا الى العرابى‎ „die heilige Tora, bearbeitet nach der von Said 


aus El Fajjüm gemachten Übersetzung aus dem Hebräischen ins Arabische.“ 
DerW olfenbütteler Cod. Gud. Gr.33 ist eine von Gen. 11bis Ex. 27 15 reichende 
Abschrift aus dem Florentiner Codex. Ich habe beide Mss längere Zeit in 
Berlin benutzt. 

35 cf. dazu auch Eichhorn: Ein], ins AT 5 276-283. 
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während die 3 übrigen Bücher aus dem Syrischen übersetzt 
sind.! cf. Catal. Codd. or. Bibl. Acad. Lugduno Batavae auct. 
de Goeje V 77. 

Über weitere zu dieser-Übersetzung vorhandene Hss hat 
M. Steinschneider in seinem Catalogus Libr. hebr. in Bibl. 
Bodleiana fol. 2184f. berichtet, und in dem vortrefflich über 
Saadia orientierenden Abschnitte „Saadıa Gaon“ = 8 31 von 
„Die arabische Literatur der Juden“ Frankfurt a. M. 1902 
.م‎ 56f; 66° einiges dazu nachgetragen. 

Endlich war, besonders von Dukes® und Abraham Geiger“, 
manches Material zur Kritik der arabischen Pentateuchüber- 
setzung Saadias geliefert worden. Auch hatte Juynboll? auf 
einen wichtigen Punkt zur Kritik dieser Übersetzung hin- 
gewiesen. 

1893 hat Josef Derenbourg als Bd. I der „Oeuvres com- 
pletes de R. Saadia ben Josef al Fayyoümi“° die arabische 
Pentateuchübersetzung Saadias herausgegeben.” Er hat zu seiner 
Ausgabe benutzt die Texte der Konstantinopler und Londoner 
Polyglotten, dazu eine schön geschriebene Handschrift, die 


1 Freilich nicht aus der Syrischen Hexapla, wie Eb. Nestle — wohl 
ohne genauere Prüfung — RE?° III .م‎ 94 behauptet. 

2 Auch im Gedenkbuch zur Erinnerung an David Kaufmann, hrsg. 
von M. Brann u, F. Rosenthal, Breslau 1900 .م‎ 144—168; 8. weiß von der 
Florentiner Hs nichts, auch Lagardes „Materialien“ sind nicht erwähnt. 

3 Literaturhistor, Mitth. über die ältesten hebr. Exegeten, Grammatiker 
und Lexikographen in Ewald u. Dukes: Beitr. zur Gesch. d. ältesten Aus- 
legung u, Spracherklärung des AT II. Stuttgart 1844 .م‎ 44—73. 

* In seiner Wissenschaftlichen Zeitschrift für jüdische Theologie V 
(Grünberg u. Leipzig 1844) .م‎ 261—316. 

5 In seiner Commentatio de versione Arabico-Samaritanä et de scholiis 
quae Codicibus Parisiensibus No. 2 et 4 adscripta sunt. Orientalia II 
115—157. ib. p. 183, cf. zu No. VI unten. 

In dieser Sammlung sind von Saadias Übersetzungen bisher noch 
erschienen: Tom VI: Version arabe des Proverbes ed. J. Derenbourg et 
Mayer Lambert, Paris 1894; Tom III: Version arabe d’Isaia ed. .ل‎ et H. 
Derenbourg, Paris 1896; Tom V: Version arabe du Livre de Job ed, W. 
Bacher (mit französ, Üben, von J. u. H. Derenbourg), Paris 1899. 

7 Ein Druck von dieser Übersetzung wird neuerdings in Jerusalem 
angefertigt, offenbar nach jemen. Hss, Gen. erschien 1894, Ex. 1897. cf. Stein- 
schneider a. a. 0, 
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ihm ein Herr 555 553 aus Jerusalem gebracht hat und die aus 
Jemen stammt.! Auch hat er berücksichtigt, was sich aus 
jüdischen Autoren zur Kritik Saadias entnehmen läßt; doch hat 
er weder von Lagardes Publikation noch von der Florentiner 
Hs Notiz genommen. Beide aber bieten einen von dem von 
Derenbourg gebotenen sehr stark abweichenden Text, und daß 
sich bisweilen beweisen läßt, daß Derenbourgs Text nicht 
der ursprüngliche ist, wird No. VI zeigen. Natürlich weichen 
auch diese beiden Rezensionen, wie unter sich, so auch von 
dem ursprünglichen Texte Saadias in mancher Beziehung ab. 
Bei einer Ausgabe waren sie aber nicht nur wegen ihres 
verhältnismäßig hohen Alters eingehend zu berücksichtigen, 
sondern auch deshalb, weil sie in arabischer Schrift ge- 
schrieben sind, also in derselben Schrift wie Saadias Original- 
handschrift?; sie werden daher späteren Veränderungen in 
mancher Hinsicht weniger ausgesetzt gewesen sein als die in 
hebräischer Schrift geschriebenen Codices der Übersetzung. 

Ich gebe hier den Text nach der Florentiner — bezw. Wolfen- 
bütteler — Handschrift, die, wie bereits Adler hervorgehoben 
hat, sich sehr genau an den Originaltext hält, und füge eine 
Anzahl von Abweichungen des von Derenbourg veröffentlichten 
Textes am Rande bei, damit der Leser sich einen Begriff von 
dem Verhältnis beider Texte machen kann. Die eigentüm- 
liche Kapiteleinteilung, die ich neben der gewöhnlichen ein- 
getragen habe, stammt aus der Florentiner Hs. 

No. VI. Ex. 420—26 nach Saadia und der Übersetzung der 
Samaritaner. Die Stelle ist von großem Interesse für die Ge- 
schichte der arabischen Bibelübersetzungen. Indem ich betrefis 
Saadias auf das zu No.V Ausgeführte verweise, gebe ich, um 
ein rechtes Verständnis der Stelle zu ermöglichen, einige Notizen 
über die arabische Pentateuchübersetzung der Samaritaner. 

Die Samaritaner haben wahrscheinlich ursprünglich die 


1 ef. das hebr. Vorwort .م‎ VII. 

2 Nach Ibn Ezras Aussage in seinem Pentateuchkommentar zu Gen.2 11: 
تددصددمم‎ Ssypen jwba [psar] maın „der Gaon hat die Tora übertragen in 
die ismaelitische Sprache und in ihre Schrift.“ Was Derenbourg dagegen 


im Vorwort p. VII einwendet, wird schon durch die Existenz dieser beiden 
Hss hinfällig. 
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Übersetzung Saadias gebraucht. Jedenfalls finden sich noch 
jetzt in Mss der Samaritaner gelegentlich Stücke der arabi- 
schen Version des Saadia. So enthält z. B. der Oxforder Cod. 
Bodl. 139 (der sog. Cod. II Usserii) im Dt. ein großes Stück 
aus Saadias Übersetzung (Dt. 8 13—26 14) und das Petersburger 
Fragment No. 179 enthält ebenfalls einen mit Saadia über- 
einstimmenden Text zu Gen. 10 12-23, cf. Harkavy Onncanie 
CAMAPHTAHCKHXT 071011110611 .... Petersburg 1875 .م‎ 243—46. 

Bald nach 1000 aber werden sie eine eigne Übersetzung 
angefertigt haben; die ältesten datierten Mss dieser Hs sind 
das in Sarepta AH 616 = AD 1219/20 geschriebene Add. 
Ms 714 der University Library in Cambridge und die in 
Agypten AH 624—= AD 1226/27 geschriebene sog. Barberinische 
Polyglotte, die sich in Rom in der Bibliothek der Barberini 
befindet. Beide weichen bereits stark von einander ab. Etwa 
in der Mitte des 13. Jahrhunderts hat ein gewisser Abu Said 
die Übersetzung umgearbeitet. In den Hss aus späterer Zeit, 
so weit sie uns erhalten sind, ist es meist so, daß die mit 
samaritan. Buchstaben geschriebenen den alten Text bieten, 
die mit arabisch geschriebenen den von Abu Said revidierten 
Text. Doch gehen, vom 15. Jahrhundert ab, oft beide Texte 
durcheinander, wofür z. B. das Berliner Ms or fol 534 ein 
charakteristisches Beispiel ist. 

Abu Said hat zu dieser Überarbeitung eine Vorrede und 
eine Anzahl Scholien geschrieben, in denen er seine Verdienste 
hervorhebt und einzelne Punkte seiner Arbeit rechtfertigt. 
Vorrede und Scholien sind vollständig nur erhalten in dem 
AH 836 ع‎ AD 1432/33 geschriebenen Ms arab. No. 6 (= Anc. 
fonds 4) der Pariser Bibliothöque Nationale Die meisten 
Scholien finden sich auch in dem nicht datierten Ms arab. 5 
(Anc. fonds 2) derselben Bibliothek; die Vorrede hier ist von 
einem Plagiator Abu’l Barakät, der darin seinen Namen an 
die Stelle dessen von Abu Said setzte, korrumpiert worden.! 





1 ef. ,ل‎ Bloch: Die samaritanisch-arabische Pentateuchübersetzung ... 
Berlin 1901 und meine Recension des Buches in der Ztschr. f. hebr. 
Bibliogr. hrsg. v. Freimann u. Brody, VI. Jahrg. 1902 p. 6-9. — Was 
Eb. Nestle RE® III 93 von einer bei Hägi Chalfa 2,402 [soll heißen 463] 


XI Literaturübersicht, 


Abu Said spricht sowohl im Vorwort, wie in einem be- 
sonderen Scholion z. St. über Ex. 424. Die in Frage kommenden 
Worte sind 7 Ya „und er [Gott] suchte ihn [Mose] zu 
töten.“ Saadia und die alte samaritanische Übersetzung hatten 
das ganz wortgetreu übersetzt; dem Abu Said erregte diese 
Übersetzung schweren Anstoß. Saadia habe, so führt er in 
dem Scholion aus, einen schlimmen Fehler bei dieser Über- 
setzung begangen. ١ Getötet werde nur ein großer Übeltäter; 
von Mose zu sagen, Gott habe ihn zu töten gesucht, sei geradezu 
blasphemisch. Das rechte Verständnis dieser Stelle zu finden 
sei ihm vorbehalten gewesen. In seiner Vorrede weist er 
darauf hin, daß durch die Übersetzung des Saadia leider auch 
die Samaritanischen Übersetzer irre geleitet worden seien. — 
Abu Said wird statt inmM etwa *ininr gelesen haben, 8 
Inf. Hif. wäre von dem sonst im Hebräischen freilich nicht 


vorkommenden *rh’—= arab. Ass „war heiß“ [so Juynboll], also 
etwa: „er suchte ihn in Hitze zu bringen.“ 


Die von mir abgedruckten Texte erläutern Abu Saids Worte 
sehr gut. Saadias Übersetzung (a) gebe ich nach der Floren- 
tiner Hs, indem ich dazu Derenbourgs Text zuerst als Va- 
rianten am Rande notiere, dann von vs 24 ab vollständig links 
daneben setze. Darauf folgt (b) dieselbe Stelle aus dem 
Leydener Cod. 377 Warn. nach P. de Lagardes Materialien 
zur Geschichte und Kritik des Pentateuchs I. 

Endlich folgt (c) die alte samaritanische Übersetzung nach 
der Cambridger und andern ähnlichen Hss!, mit einigen Va- 
rianten aus der Überarbeitung Abu Saids. Von vs 24 ab steht 


erwähnten samaritanischen Übersetzung eines Sadaka b. Mungä [soll heißen 
Munaggä, cf. Juynboll, Comm. in hist. .ع‎ Sam. 59 Anm,., Weijers in 
Orientalia II 181, Wreschner, Sam. Traditionen 1888 .م‎ XVII ff.] sagt, 
beruht auf einem Mißverständnis. H. Ch. spricht an dieser, z. B. von 
de Sacy (M&moires sur la version Arabe des Livres de Moise لذ‎ l’usage des 
Samaritains ... in den M&moires de Littsrature, tir6s des registres de 
l’Acadömie des Inser. et des Belles Lettres Tom XLIX, Par. 1808 .م‎ 44 ff.) 
ausführlich besprochenen Stelle nur von 2 nee nicht von Über- 
setzungen, — Die auf diese Notiz bei Nestle folgenden Zeilen 47—49 sind 
aus anderem Zusammenhange fälschlich dorthin gekommen. 
1 Über diese werde ich an anderer Stelle ausführlich handeln. 


Literaturübersicht, 24 


rechts die alte Übersetzung mit Varianten, links die Über- 
arbeitung Abu Saids nach der Edition von A. Kuenen [Leyden 
1851. 54] und mehreren von mir eingesehenen Hss.! 

No. VIL. Job 1.2 in der Übersetzung Saadias in hebräischer 
Transcription nach der Ausgabe von W. Bacher?, doch ohne 
die (unwesentlichen) Varianten. Ich gebe dieses — und das 
folgende — Stück als Probe für das Arabisch in hebräischer 
Schrift. Wer sich darin weiter üben will, sei verwiesen auf 
H. Hirschfeld, Arabic Chrestomathy, London 1892. Die 
arabischen Vokalzeichen habe ich absichtlich sehr reichlich 
gesetzt. - 3 لغ ع و برع- 3 ريع‎ 

No. VIII. Gen. 8. 9 1528. nach den Bruchstücken des Ge- 
nesiskommentars des Karäers Jefet ben Ali [Abu ‘Alı Hassan 
ben ‘Alı al Levi], die sich im Ms or qu 828 der Kgl. Biblio- 
thek zu Berlin befinden. Jefet ist geboren ca. 915 in Basra, 
lebte größtenteils in Jerusalem, starb ca. 1008. Er war der 
größte Bibelexeget der Karäer. Ein großer Teil seiner Bibel- 
kommentare ist erhalten. Wer sich von der Art seiner etwas 
weitschweifigen, aber immerhin mit Fleiß und nicht ohne Ge- 
schick besonders auch mit Rücksicht aufGrammatik,gearbeiteten 
Kommentare eine Vorstellung machen will, sei auf den von 
D.S. Margoliouth herausgegebenen und übersetzten Daniel- 
kommentar des Jefet „A Commentary on the Book of Daniel 
by Jefet ibn Alı the Karaite edited and translated by D. S. 
Margoliouth“ [= Anecdota Oxoniensia, Sem. Series vol. I 
part III, Oxford 1899] hingewiesen. Einige Proben finden 
sich auch bei H. Hirschfeld in seiner Arabic Chrestomathy 
(London 1892). Über die Geschichte und Literatur der Karäer 
orientiert der Artikel V. Ryssels in RE’ X p. 54—70, sowie die 
entsprechenden $$ bei Steinschneider, die arab. Lit. 0. Juden. — 
Die in den Kommentaren befindlichen Übersetzungen sind im 
allgemeinen recht pedantisch. Man wird das auch bei der von 
mir mitgeteilten Probe erkennen. Die Orthographie des von 
mir gebotenen Stückes ist genau die der Handschrift, bis auf 
ein paar ‘von mir vorgenommene Anderungen, bei denen 
jedoch die Lesart des Ms am Rande notiert ist. Die dia- 


1 cf. oben .م‎ XII Anm. 1. 2 cf. oben p. IX Anm. 6, 


XIV Literaturübersicht. 


kritischen Punkte bei N, 3, & und 7, sowie alle Vokale und 
Lesezeichen habe ich hinzugefügt. Hier 156 3 حدق : جد وغ ع‎ & 
No. IX. Ps. 78 20—31. 56—60 in griechischer ran 
nach Violet: Ein zweisprachiges Psalmfragment aus Damaskus. 
Berlin 1902 [erschien zuerst OLZ IV 1901 p 384—403, 425 
bis 441, 475—488]. Dies außerordentlich interessante Stück 
ist von Violet in,der Kubbet el Hasne im Hofe der großen 
Omajjadenmoschee zu Damaskus gefunden worden, und ist 
wohl die einzige bisher bekannte Transcription des Arabi- 
schen mit griechischen Buchstaben. Die arabische Über- 
setzung ist aus dem Griechischen gemacht, und ist sehr 
wortgetreu! Nach Violet ist das Ms, dem dies Fragment 
entstammt, Ende des 8. Jahrhunderts in Syrien geschrieben. 
Die Transcription ist nicht rein phonetisch, worauf schon die 
Behandlung des Artikels hinweist. Betreffs der Transcription 
der Konsonanten sei bemerkt, daß y für قارع عاج‎ für>5 >, 
x für! 30,0 für :رضن من‎ Tifür مز رط امك‎ für 712 020 ssteht: 
Von v ist durch einen darüberstehenden Haken ١ geschieden, das 
für s und 5 gebraucht wird; ferner ist — was Violet nicht genau 
beachtet hat — i und j graphisch streng unterschieden (cf. Viol. 
p 32). Das j hat stets einen Haken über sich, das ı nie: wo der 
Haken bei j in Violets Ausgabe fehlt, habe ich ihn ergänzt. 
Ich gebe dies mit Haken versehene j stets durch t wieder. 
Fol.2 recto habe ich fortgelassen, da der Text hier zu 
fragmentarisch ist. Akzente (Akkut und Zirkumflex) gebe 
ich, so gut es geht, nach Violet. Die Punkte am Ende der 
Wörter ergänze ich, wenn sie bei Violet nicht zu sehen sind. 


1 Nebenbei bemerke ich, daß die von Violet zur Vergleichung heran- 
gezogene „Beirutiner Ausgabe“, die auf der „Ausgabe der griechischen 
Mönche des Klosters Schwer“ beruht, ebenso wie die von Lagarde be- 
nutzten älteren „Ausgaben“ nämlich die „editio beroeensis von 1706“ und 
die „editio in monasterio Johannis baptistae المقلب بالشوير‎ anno 1735 
curata“ offenbar zurückgehen auf die لا‎ der Propaganda, Rom 1671 
(ef. oben pIIIf.). Die Differenz zwischen dieser und der Übersetzung 
im Psalmfragment erklärt sich daraus, dal) die röm. Ausgabe nach der 


Be: korrigiert ist, cf. z. B. vs 27: Oalasc®v ب المج 22011 المجور‎ 


59 dvniyayev...— زأصعدهم‎ perduxit.. .ماه اخرجييم‎ Leider kommen 
in dem Schalen Stück größere Differenzen zwischen Vulgata u. Septua- 
ginta nicht vor. 
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Punkte in der Mitte des Wortes gebe ich genau nach Violet, 
bemerke aber, daß sie hier weit öfter gestanden haben müssen. 
In der arabischen Umschrift habe ich ein paar Kleinig- 
keiten bei Violet geändert und die Vokale hinzugesetzt. 
Für alles weitere sei auf Violets sehr instruktive Publi- 
kation verwiesen. 


Hinsichtlich der Herausgabe der Texte bemerke ich, dass 
No. I-IV genau mit den Drucken stimmen, denen sie ent- 
nommen sind. In No. V—IX habe ich folgende Härten im 
Arabischen getilgt (die Lesart des Ms. bezw. des Drucks steht 
in Klammer): 

(ويكون) وليكن 6 — se)‏ 019.10 1 000 
(فى و كوم 4 55 Oap2‏ — (فليكثروا) فليكثر 2 (فى - فى) على - على 
ارق شرقي) شرقىٌ 14 - (a)‏ 0 — (شرقيا) شرقا 8 — 
— )3( الله 3 Cap 3 vs‏ — (لمبذه) ليبذا — (fehlt im Ms)‏ اثه 23 
hebr) — Cap4vsl‏ | من شرقى) ! اسكنه شرقئ 24 — (قبل) قبالة 8 
طقالتى 23 — (8 الحافظ (UI al‏ ألحافظ انا Ed‏ 9 2 )219 عرف) وقرقا آل 
(Ju) —‏ 

VII: Cap1 vs5 رهس دصلادم تإدطلات 6 — )82( جردتم‎ — 7 Ai 
yon) — 1 BE 
12 SEIN) (NY) — 13 Pam... رودا‎ ar... PN) — 161 
IR... ROM OMAN... 8312 — 16 ff. تعرز‎ (ONpB) — 18 cf. vs13 
— 19 nsban num (ON nsban) — 21 موك‎ (12) — Cap 2 2 
mi an) — 3 برذ‎ Con) — br لذم‎ (mispı) — 9 bin os (FIR) — 
11 190 (md) — اموس رادم‎ — 

VIII: Cap 8 75 4 “pnos» (npnDsb) MANN sonst masc) — 
13 معام‎ ADoR سمدم‎ DIN هد‎ (MD IND MD) AS MD (ه‎ — 
15 معاطم‎ M.. 2083 RP m YoN..2085) — 17 DIMSR (IS) — 
22 92 (KR) — Say bay) — Cap 9 vs 19 Di (fehlt im 
Ms) — 22 ms (m5sd) — nabyn (by) — 25 a (MON) — 
26 yor) (vor) — 

Eine Reihe von andern Stellen sind auffallend und jeden- 
falls nicht nachahmenswert. Ich führe sie hier an und würde 


1 Zur Einführung. 


statt ihrer etwa das in Klammern gesetzte vorschlagen und 
verweise im übrigen auf das Glossar. Ein h weist auf Ein- 
fluß des Hebräischen: 

V: Capl vs 14 A (Ja) cf. vel8 — Be auf 
(Ela DLY) — 21 Wilioy (كاصنافوها)‎ h— 27... 
C: مور‎ Js) 121 Cap 2 8و7‎ 4 (ale نتى ثم 11 اط (نشأة)‎ 
RR Sy) kı— 16 (تاكل) فلتاكل‎ — Cap 37 فخيطا‎ (WIE) E= 
55 Let (LiSb) — Cap 4 vs 4 98 (ابكار)‎ — 5 SSR 
(Ida hl) — 7 os (فعندالبان)‎ — 19 Leib, كا‎ 0 
24 (سبعة وسبعين) سبعين وسبعة‎ 

VII: Cap 1 vs1 7 (sm) — SS (NDDSD) — BON (NTINTI) 
— 4 sbbin (An) — ons Adna (Axbnbn BINNIEN2) — 

5 obninds ربرطرطسام)‎ — Tyaıs (nkpanb) — nnpmi Nana 
0 ارود‎ sarına) — Spb (nmdyb) — 8 cf. vs1 — Cap 2 vs 3 
cf. 1 — nnns3 (mdsn22) — 11 208 ASK AARON (ATS INTISN 
ANSONDR) — 12 سوؤر‎ (1989) 

VIII: Cap 8 vs 5 na89 nswbR) (SWR FAND) — 10 K7na81 
(etwa 1291: Jafet hat Im von 55m „fing an“ hergeleitet) — 
11 ssnon AD مد‎ IR مد ذم‎ soon IS) h — 19 Drdssısb (DIND) 
h — 21 nbap) (mvBs5) aram. — 

Das Glossar ist nach Stämmen geordnet, aus praktischen 
Gründen sind die deutschen und englischen Bedeutungen der 
Wörter angeführt. In ihm sind auch die schwierigsten Formen 
erläutert, gelegentlich auch einiges zur Erleichterung des sprach- 
lichen und sachlichen Verständnisses geboten. Die Eigennamen 
habe ich besonders zusammengestellt. — Im Interesse des An- 
fängers habe ich die für ihn in Frage kommenden Texte reich- 
lich, zu Anfang fast vollständig vokalisiert. 

Den Herren Proff. Hermann L. Strack und G. Jacob spreche 
ich für manche mir aus Anlaß dieser Arbeit gegebene Anregung 
meinen Dank aus. Besonderen Dank schulde ich noch meinem 
Freunde Herrn Oberlehrer Dr. G. Rothstein in Friedenau sowie 
Frl. Emilie Haddad in Kairo, die je eine Korrektur des Buches 
gelesen und mir manche wertvollen Vorschläge gemacht haben. 


Kairo 1904. Paul Kahle. 





I. Gen. 22, 1-19 


er ler ze > o مرا مم‎ Pr 7+%02 2 جوم‎ Seen 

\ وحدث بعد هذها لاهن er Ol)‏ \ متين | اهيم * 5 يأ 

سب 8 -)o ‚33% ee -’ co 1 ae‏ 
هيم. فقال هنذ أ»* الل ديات وحيدك الذ 


Er NT 2 es 
Bee ألذى أقول لك» ؟ قبح إبرهيم صَبَاحًا وشََدَ‎ 


u P2 ل كه‎ „ur Yo = سما‎ oe Mo 11 1ع مومه‎ 1 2 1-7 


= 2 نون من غلمانه ا ل طلا 
ar BE‏ إلى الموضع الذي قال لد au‏ * لوف 


70 pie 6 Er و‎ ١ 1 صم هو سه‎ 
meer Dr ro 
„BI mE. 0 ae 10 دنه اص هن‎ a 
أنا‎ U, Ela La char Ja | إبرهيم الغلاي‎ 20 9 
4. 2 ER oe وح 2 يج اه‎ RE: 2 وص هو - ال‎ 


jo \ de, ك‎ Sa), 
J> ER eye والغلام‎ 


Base A الححرقة‎ Be 


0 و يدا نذا هو 
| ريك 8 * | وقودًا ا 7 1 وارفعه M‏ © | موريه 8 الورية 01 5 
SE ER‏ من EM%‏ | وأكف 8 1 | من الغداة 8 فى الغداة 11 ٠‏ 
"Ball... zul |‏ | ومضى MB‏ 15 | [ معة اغلامين 8 
So, |‏ ]3 : | وأنا ‏ 15 | امكثا 368 17 | EM „KU es‏ | طرقة 8 15 
وجعله 8 2 | الوقود 11 21 | B ae‏ فر M‏ 2 


5-6 


I. Gen. 22, 1—19.‏ 
7 من بعد م au ale‏ وقالله: الرايم 
aid, *‏ 7 رض Au 0 Ay‏ 0 على 5 
الجبال per‏ أريك + فقام | برأهيم ليلا وشد Je!‏ حاره Se,‏ 
am‏ غلامين al ze,‏ وشقق حطبا للوقود ومضى الى 
الموضع الى قال له الله* وفى اليوم الثالث رفع عينيه فنظل 
المكان رن us ee Even‏ ا 


en 


“والصبى a" EU‏ "الى "هناك "مسرعين: وبعد ما be"‏ 
نتوداليحا* فلهذ. a‏ 


21 21 21 21 


Au Bi: ARE EEE RR أبنه‎ 


sa ae ae rar |‏ مااضنارت Bea‏ 
ee ed ol en ] °£s]‏ وهناك قدمه قربانًا * 
3 الما ياه مضى 1 | فلما كسر 3 | واسمرج Zul‏ ° 
| نتجاور هذا المكان en‏ م Den Be „EN 17720 NEN il‏ 
واخذ ببديه ناوا * | وجلة لاسحق ” | ثم الخل 10 | نسييس زرجع 18 
فلما توجيها اثنينيهما 2 | وسكينا 





1* 


4 I. Gen. 22, 1-9 


م اللا 2 باعي عضا 1 ei 52 522 0 N, ren‏ 

SE 0 << ١‏ ار 
وا = Y Ne nn‏ وكلم ee‏ إبرهيم أنأه 
TE 24 2-0 52 SF En RR a‏ لاخر م د en‏ و 
BEE‏ 
ee re ze Fun‏ 
يت ادن الخروف ne a‏ هيم | يرى له 


8 


u‏ 2 د 


ee al 2% ni ehysilk 
eu, Au An 


-o- \ Er N ee A 
ولاق به با‎ SINE Jar «Ua ji 
oy20o-_ Mr “ RR! 


Sure. = ul كلع‎ 2 Be 


en 25 15 _25 a = o-c Rs nn er „ea ل‎ 
إبراه 0 55 4و‎ ENT عنى‎ 5-72 
San, ا ووورء م‎ 6 


2 ar ا هيم‎ u و الخاة‎ er er 


* 2] ومضى الاثنان بهببعا‎ | Map! وتكلع "مع أب‎ a 
8 ليمك 8 ما لك ]8 * | يا ايت‎ [SB | فأدِنَ ظك؟‎ | ” BA | 
SM افضبها الى الموضع 23 بلغا الموضع 36 | ومضيا 3 وانطلقا ]3 | للوقود‎ | 
118 اشا د‎ | 12 11 AB RS A Puma | :* 8 ونَضْدَ‎ | 
:5 8 وبسط 36 7 |. والقاة 8 *3 | واوثق‎ | 25  ٌدْدُمَت‎ EM على‎ | 
” 8 عرفت‎ | "Ba gu 26 ال ]8,58 * | تخاف الله‎ 
4 8 فاذا يكبن 58 | طرفه‎ | My 8 ى اهدّاد 8" | معتقل‎ | 
28 2 واخذه 8 25 | فعمل‎ us الى‎ 


I. Gen. 22, 1-9. 5 
LE: EAN ge a v 


Ss #35, اد لطت ارك الذبعة‎ TR قثا لك‎ A 


مط الله يرى له ذاحة للوقود يا ابق: وانطلتا Ws lu‏ 


الموضع الذى امره الله Era ab‏ وجعل عليه N‏ 


al, 5 


٠١‏ وربط اسحق ابنه فوضعه على الذاح فوق الحطب* وبسط يده 


6 


N EINE Eu ge NE ı 


6 


؟ all UNE‏ وهو فاجاب: alle‏ فقال Ya‏ مدد 


ن 06 


يدك على الغلام ولا تفعل به شيأ فالان علمت انك JE‏ 


٠. N a ٠ 3 a 08 0 

؟٠‏ الله وم تشفق على ابنك الوحيد من اجلى* فرفع أبراهيم عينيه 
Pr 21‏ 22 5 23 

RS nr us 3 x 4 

فراى. .من ورايه كبشا N‏ 
05 ماذا ,0 5 | اما هو lol‏ 2 | معاي قال 1 

| وانطلق كلاهما 7 | يا ابنى الثه يهيى ' | هى ذ#حة الوقود 5 
| عرمة + 2 | ووضع 7 | وفيه ابتنى ” | اراك له * | المكان © 
ee ee FO‏ 
a |‏ :32-21 | قن علمت انا 6 | إلى Ban | m‏ 
cf,p.7 No.1‏ 23 


6 I. Gen. 22, 1-9, 


“1 هسم 272 سا 2 3 3م مم‎ 1171 Zee 
همك سم ذلك‎ ve \2 za وأصعده” معرقة عوض‎ 1 
220 اي‎ 500 Be هر 4 و5‎ 4 
ee 0 يوه يرأه. حتى إن يكال‎ | 
Ep Be: | من‎ 1 2 2) Mr | وتادى ملاك‎ \o 5 
ash o 896 يي لظ اس‎ o 6 


كول الب | إن اين بتك" قعل 1 00 


0 122 11م 


ميك بتك 0 م 


.= 6 ع 


ash 


A ai سر‎ 0 

كير كج Pre Fi I‏ الع وريد 

erh, of > 3 > ‚Altes >16 
جميع‎ an EA . أله‎ 2 x ls m 

a = u} Se weis ه‎ 18 oe 0218 


A als EEE N) Bee Bene 
BEN إناه لي فوا‎ 


oe. % 


sea‏ بس سبيع 


| الرب BSG | : Ben | * MB ei‏ 2 | ورفعه وقودًا 36 1 
| ولذلك يقال الهوم جبل 8 لذلك الى يومنا هذا ,يقال فى جبل SM‏ 
| لآنك 236 بما اك 8 ؟ | بنفسى SB‏ | ثانيٌ قاخلا لا ” | ES‏ 8 6 
تذخر 8 الل 
MB >‏ 14 أكون mp‏ | لاباركتك MB‏ 2 | ابنك Samy‏ 
ا | ابواب 26 ”7 | زرعك 26 7 | وكمثل الرمل 21 ' 
| ومضو 8 وانطلقوا 15 *1 | بزرعك بهيع شعوب الارض لاك اطعث لقولى 
واقام 8 52 | + »M< | 2M‏ 


I. Gen. 22, 1—19. 7 


4 فرفعه وقودا عوض ابنه»* ودعا اسم ذلك الموضع N‏ 
يرى: الذلك الى يومنا هذا يقال: فى الجبل الرب يرى »* 
اد ملاع اله ب ابراهيم من RTL‏ 
لال SA‏ هذا الام ول تشفق على 
ın‏ أبنك الوجيد من NA SE rel‏ 
ومثل الرمل الذى على شاطى البح وسيرث زرعك ابواب 
لا أعدايه + وتعبارك يزرعك جميع شعرب IN EM‏ 
5 اطعت Aue‏ ورجع ابراهيم الى غلاميه انطلقوا” الى بيرسبع 
le‏ نلك 
| ينظر" | وحتتى * | ينظر : | المكان * | فلما الخذه قدمه ' 
ثم ان ملاك الرب ثانيًا دعى ابرهيم من السماء قايلا»ء انى © 
لابارئنك 9 | لإجن 9 | الصنيع)؟ | al ul | Ts‏ 


| كافة امم | BA‏ | وسيملك نسلك * | وكالرمل | واكثترن 
> 3 | معا + 5 | vd,‏ 





8 II. Jud. 11, 29-40. 


II. Jud. 11, 29—40. 


N, ER ne 22 - az N) 


Ren: ER u En sl aut. 
RN لت ف ل‎ 


اهم Ben‏ را للرب قا قا 5 : لا. إن دقعت بنى عمون ليدى 
N‏ 06 ج الى يرج من أبواب يت د 


z-.0o} ع‎ 


الا رن ع ى حَمون يكون د “حرقة + 


By) Be Ei إلى ببى عَمون‎ Te ثم‎ 11 37 


te ste ee en Kor 


gt 1 \ > abe pe ار‎ N 
a 5 
خارجة‎ al I, N 3 Seen 


للقائه بذفوفٍ د ورقص. وهى وحيدة 0 x‏ له أبن ولا أبن 
00" كاك ليا راها أن همرى يلي وقال اويا بشَى قد 
re‏ صرت بسن مكدري لاد en‏ 2 
1 ولا يمكنتى الرجوع * اناك نه يالك همزا فت فإقاان 
as Nr BEN‏ 


مون عد EEE‏ ام زر قالت ans‏ لد 


II. Jud. 11, 38-40. III. 2 Reg. 9, 1-6, 9 


فى تي فاده وأنرل على يال أبن روت ا 


وضاحباق:* 5 :فتال ١‏ ذهبى وار الى شهرين ى فذهبت هى 
+ وصاحباتها ale SS,‏ على الجبال»* 4 وك ن عند نهاية 
الشهرين انها رجعت الى ابيها ففعل بها 8 0 و م 
> عرف رجلا فصارك عاد فى اسايق ee‏ 
Na ER 5‏ سنة es‏ نت يفقاح أ ER Ari‏ يام 
فى السنة 
II. 2.Reg. 9, 1-37.‏ 
ae a Be alle, \‏ “وقال له شرك الك 
Br NE n.. 1‏ 


Fre EHE 


EAN Te 

= وأقة من وسط إخوته وادخل به الى اديع تال فنع 

Es, رم‎ x 
au, a, re 1 als STE 
ودخل واذا‎ © Stall, م 4 فانطلق الغلام أي ألغلام' النبى الى‎ 
فقال لى كلام معك يا قايد. فقال ياهو مع‎ En N 

EN Js, a1 NEAR NEE د مَل‎ 


10 III. 9 Reg. 9, 6—ı15. 
قد‎ ZN الدهن على راسه وقال له هكذا يقول‎ 
Ale gas ا‎ rel LEE وات اك عل‎ 
ee D. ودماء جميع‎ se سَيدِكَ وأعِر' لرماء‎ 
لاعلن كل :بال‎ ER TE كيان‎ «NL A 
سرابيل. 5 واجعل بيت اخا بكبيت‎ FERN u 1 
IN SE ٠٠١ Eye امل ركاض‎ ge 
وهربت‎ ul? la ولس مَنْ‎ ei فى حقل‎ in 
ae الوعبيد سيد فقيل لة أسلام.‎ rn 1 
NN N 
فقال بكذا وكذا كلمنى قائلاً هكذا‎ Ach فقالوا كذب.‎ 1١ ır 
ملكا على ا‎ es يقول‎ ٠ 
وقالوا‎ EN افش وصريي‎ Ed وأخذ ثوبة ووضعة تحدة عا‎ 
من على يورام.‎ BE وعصى ياهو بن‎ ١ 4 قد ملك ياهو‎ ie 
gen على راموت جلعاد هو وَكْلُ اسراييل‎ le وكان يورام‎ 
فى يزرعيل من‎ ea rer ke ملك أرام*‎ \o 
* جروج لي ضربة بها الاراميون حين قاتل حزابيل ملك | رأم‎ 
EIER فقال ياهو | نْ كان فى انفسكم لاجرب منهزم من‎ 


7” 


III. 9 Reg. 9, 15-24. 11‏ 
7 ينطلى خبر فى rl‏ وركب ياهو وذهب الى يزرعيل. لان 
يورام كان er‏ هناك. ونزل ge‏ ِل يهوذا ليرى يورام * 
11 وكان الرقيب واقفاً على البرج فى يزرعيل فرأى جراعة ياهو 
عند إقباله فقال إِ 0 َى أرى جماعة. فقال يهورام خذ فارسًا وارسلة 

Be 1‏ فيقول El‏ 18 فذهب راكب الفرس SU‏ وقال 
من الك أسلاء DD YA, Lau Je.‏ 

ى. فأخبر الرقيب 5 قد وصل الرسول البيهم 1 ول يرجع * 

د 10 راكب فرس ثانيا. فلا وصل الهم قال هكذا يقول 
؟ أللك أسلام” فقال ياهوما لك وللسلام. درالى er a‏ 
سا قد - اليم > & u E e-‏ 


ل ع كاه ل نا 


مسد 00 


فى مَكبيَه حرجا لِلقَاء ياهو. فَصَادَكَاهم عند حقلة تابوت الْرْرَعِيقٌ* 
1 قلما رأى يهوزل ياهو قال أسلاء يا ياهو فقال 2 10ل لآ 


2 
2 ام وخ م 


؟؟ دام زتاء ايزابل أيك وسحرها الكثير» ١١‏ فردٌ يهورام يديه وهرب 
Je, =‏ اليا el‏ 1% فقبض al‏ بيده على القوس 


12 III. 2 Reg. 9, 25—35. 


m en. عو‎ 0 0 fo Yo 
5; الحقلة‎ 0 AN REN 1 All oa 3 


Eur 


rd ذللت اخريا ملك يهُوذا‎ GL 7 CN des 
ايضا فى اللركبة‎ * ER بيت اتاد ن فطارده ياهو وقال | ضربوه”‎ 


ar „rn 


x3\la ت‎ N Ne A 
فى قبره مع | انه فى مدينة‎ SSR Ans فاركبه‎ ١ / TA 
عشرة ليورام إن ااي للك اخزيا‎ FASER) فى ألسَنة‎ ER +3,13 1 

على يهوذا 
Mer 5‏ ما ال Hs‏ الماك ao‏ د يرال كلت بِالْإِنْمََ 
لا عينيها 5 Seren ul‏ #35 ١؟وعند‏ دخول ياهو 
95 ايت قالت د أسلا ger‏ لا 6 
er Be re 7 1‏ 
5 ابل فداسها + 3 ودخل اكز وشرب م قال أفتقذ وا 


26-20 إن 


) En: ae 7 vo الملعونة وأدفنوها لاثها بدث ملم‎ ro 


II. 2 Reg. 9, 36.37. IV. Matth. 9-13. V. Gen. 1—4. 13‏ 
يدوا منها a N NN‏ فرجعوا 
N NE‏ به عن بد عبده U‏ 
EN‏ فايلا فى حقل يزرعيل تأكل الكلاب TE‏ 
FYev‏ وتكون جَثة | يزابل كدمنة على وجه الحقل فى قسم يزرعيل 

حتى لايقولوا هذه ايزابل. 


IV. Matth. 6, 9-3. 
wer 2 er 1 ل‎ 0 
هه‎ 7 ee Ines عت‎ Are Mac 
دق‎ N ng. en en BEE 
73 


en] Bez ee ha 
للا(‎ ES ولا تتخلنا فى كجرية.‎ 


nn 0 


اك 


ee 
= \ 


V. Gen. 1—4 (Saadja). 
it 
I ai N 
١ a2, Ale x 5 2 ا‎ 5 N 
5? A اول ما خلق الله‎ 1 1 


3 ا رص 2 


de تعب‎ al عل لغمر ورياح‎ Me, 


en u‏ لاير2111 


a SL Sen Aa a)‏ رم م 


14 V. Gen. 1—4 (Saadja). 


at oe al ji Eh 5‏ -. م لوي 
وجه لماك “a2‏ د 
BF‏ 3 8 سه سل اص ع كه م داوم شه -2 
a, Sl > 0 N‏ 


4 > 4س هوع4 م‎ 00 = Ar -- 4 2 “- 
“ واحدا‎ ı 7“ 8 ie 853 . vun ey Kr 
— SEN, 


° 7 - سم‎ 9 
Sc 2 kr BAR a 8 6 
Re o ع‎ a \ ا‎ re معو مره‎ --- 
= = ws بين ! ا الل‎ Ber ERW) \ ‘au فصنع‎ 1 79 
Bo مه _ .02 سم‎ 
Be Su اط والماء لذ من فوا‎ 
FRA: ze 7 De 
5 ar: oe & > 3 35 5 Ss 5 
6 20 0 — Fe eu دع‎ Fe 40902 


fa = Sr Ay لِك 0 قَسَيّ أن‎ er 
FOR لله‎ au اتسين‎ a 0 
3 LI > le 


eb ASS EN IA‏ الأر ض كلا عشب 


22 


als, IE ARCHE AUDI PERS TEN: 


ren et 
& 
«a 


ln Ir 35 ا‎ % 13 ne EN 2 
-0o.._. درا 20 0 > دوم مات‎ 


5 رعو Ger‏ و we.‏ م 
ل : | أوقات الور * | وشاء * 
a‏ م و z 5 . 2 u‏ 
UN, E00 ae‏ 25 وَاجد (ثان (u.‏ شاءَ 


V. Gen. 1-4 (Saadja). 15 


w 


EAyF I 12,855 15 وأياما وسنِين‎ Bash 
er DNS EN Nr : السماء‎ 


0 لتر الجر للتسلْط على أن‎ he, 


aaldagsır SI, لليل‎ ty dat 
ei E- رض ومسل" على التهار‎ Ja el a 


Er 19 a es وللإفراز ب» بون النور ولد‎ 
َل 4 * لسع رت‎ 20 6 eg Ka FA EL 57 Karla En 


LUG A320 ans) 


سس 


. 
- 


8 
35 


NN 


كباس 


_— \ 


” 
- 


er 


- 


أنيروا ;351 وعموا أ Es Er)‏ وألطين فليكثر فى 


ale, > TE: PR 
لله ترج الارض نفوسًا حي في يليم وديا ووََي‎ 


54 ae „o Na 


رض وك ا 5 قصنع الله UI; EN al‏ 


يي عر 9 ميم را 2 


لما مَضَى من اللْيْلٍ * | والتفرّد sale‏ 
eu‏ حكما + 5 | EB‏ اع (خاسس (ir‏ شّاء 


[ 
| 


16 V. Gen. 1—4 (Saadja). 


IS SE‏ دي GEN ER‏ وعلم 0 رن ان ذلك جيل 
I RT NET 17‏ 


لحر وَطيرٍ السماء N N Ver ER‏ 
ae‏ 6 ا ه بصورة als ai‏ 
وال سلما 22 وباك EWR‏ وقال لهها أن الح 
NER EN wer. \;‏ رط 
a‏ وساف يوان لد اب على لاض 9 Wal JG,‏ قَدْ 


©, Sr ع‎ 000 : } or Nr 
Be er 
حدق‎ 00 an A 


SI Er ص يني‎ 0 Be 
فيه‎ 


لي وجميع طيرٍ VOR‏ وسار ما دب عل ألارْضٍ ألذى فيه 
اس سن DIET N‏ = 
BEE, ie Be‏ 
للأورت. 4 = 5 no IE‏ 

II La La‏ 01 د السموات والارض وجميع 


”r- u 


ie الذى‎ ze = nd : 2و‎ 8 


> Ele 2 عر اك 5 ل‎ HS Dee 


w ..‏ ور تنج 
ا + *|شريعة مستطا*| 0822 + 
Eo%, 1 I 9% „E‏ 


IS سَادِسٌ‎ ET Au, ميخ مثل‎ Eee 
صنعه‎ sad 


7, Gen. 1—4 (Saadja). 17 


Weile „1 2 2 
ee ! وقدّسة‎ N my‘ 
a 


“% ale ننه‎ 


N الفصل‎ 


Sa UN A 4 


أنه الإله الارض وألسّماء 5 ANKER‏ 
يون ee}‏ قبل لاني 0 Je‏ 
RENT‏ وَلاإِنْسَانَ كن ليل EA‏ 


N Sy ea‏ ق أله 
لك لان الادحي وهر فى أنه سمه 0 08 se‏ 
Bi; Bes Der N ER‏ 
as 9 Bl‏ آلالء Er‏ 2 


u 


(u سل‎ 


ER 


Be Pe era 3 10 
من عدان يداه أن وين‎ er: x 10 2 er معرقَة‎ 


ee a re 
6 A 
a a ER BE as 1 au 


(semper deest لاله‎ | 3 jez % يم‎ a | s Ä&LU | 6 ,البلس‎ SS (masc) 
Kahle, Arab, Bib. 2 


18 V. Gen. 1—4 (Saadja). 


يد de zer ie‏ وا م ١ are)‏ عن ور 
N Be 14 EAN iR = 2‏ 
a 0 EN a, Je 2 a‏ 15 5 


أ أله ادم وأ eye‏ وأ 


3> ه‎ € 30r% 


5 كك‎ ١ SU. حب دآ‎ ri NEE Any 5 


As are we 
4 م وى‎ >. 27 
ا‎ 


_<.c =‏ 6 ص Pi‏ 2 ام صن عر سس 
حجذاءم له الله الإله eh un\ y.‏ وحش الصى اء 
a zer rg Be >‏ 1 0-0 ِ 


8 „er "- o-o 2 


دم من ud‏ حية هو أسمة Urs; Lg ne‏ لجميع ألبها Are‏ 


دحج ص ع ا رده 2 0 


1 ber See 5 el er وطيس السماء‎ 
wir zu 4 00 21 


!, إلى أحد‎ Aw N 5 5 Pe Re أخلاعه‎ 


| تساي أن DE‏ لحخرات 6 | ,51> | Gmase)‏ بكر £ 


ولستل * | لِعَلَا بحس + SA | ٠‏ د 


V. Gen. 1-4 (Saadja). 19 
En e: N Ja PUT 4 3 
ex A [ er; 1 3 


بيد و ررره 2 ل © سه 


en ne ul, Gay we 24 Ki 


روم رن „m‏ -7°7’»„ 


Rn, Br no. 95 a 
or ne em ST 


حيها 


الصراء اذى حا a‏ : أيقينًا قال أنه لا SE‏ 
MI‏ 9 فتالت ألما يتان من تمر جر لجان 
gen eye 3 KU‏ ألتى فى وسط لجان 0 1 

ET ECHT ققال‎ 4 IR, 


= 7 
AR, oE6 us. yo Eng we Ar 3‏ 
BERUFE 0‏ أكليكا ينه ست Re‏ 
24 = 00 7 دن سه صو ول we Eo_ 0. an rn ”w,2‏ 
ol‏ كلوه عارف ون الخير والشر 6 فلما رات المراة ان 


عابي RT CD EI‏ 7 يي oa.‏ = رءعي 8 عل 2ر8 3 wu‏ 83 
UL‏ شهئة المنطر ee‏ 
وس 8 5 en 3 Del --o‏ 7 له سا ودس لعا BEN‏ 
لادرة > se‏ من ثمرها فا كلت واعطت بعلها فأكل معها 
z.-0, ”r EA 9 BEE N‏ ه سس ve‏ 
7 فأ فعلما FREIE Eee‏ 
510022-10-11 در 1 0 A er)‏ 2 


X 1011‏ 8 قسمعا صوت ألله ألا 





€ #77 9,372, 
1 للق‎ a | وكتتغى أن ف‎ | | A عق‎ | 
5.“ SE تنفص !| ضار‎ er 1735] 8 2,9 Ber, [9 EEE] 
N or 
wa, مَا صَمَعَا ميثة‎ x 


20 V. Gen. 1—4 (Saadja). 


„9. ,- - ١ ضرا مه‎ re 0 he x A Io 
. - و 9 0 عه عه ل‎ 7 m a 
مجر اجنان 9 قتادى ألله “لب 00 وفال اين انت 10 قال‎ 
ءلم راص 6ع وساط‎ 1 o er w 
47 - ٠ ٍ 
DIE © - 


105 1 ل سم © 


7 اكت 1ل( ا ماذا فَعَلَت 


ققَالت ألمراً:: أ ee‏ فأكلث 14 ققال أن الله للتعبان 

N‏ اهنا فاضت ملسرين er.‏ ااه 

EA I عل صدرك سك وناب ساكل‎ Te 
> اسه م 2ه سق اع سه سل‎ 8-°2_0.-_ u سج‎ 7 +-o 

ne N une عن‎ 15 


08 سا رةه سا + و9 8 o.°2‏ 


SD فى لعب 1ل‎ N, 0 
eben 283 


لماعتن" 017 قَال إِذ قيلت قو Eis‏ 
فأكلت من الشجرة الى تبتك ا اناقل Sg‏ 


_ 


205 -124 © أ ع 


18 لك‎ a RR ü: 5 En 





عر ووم و 200 
أمَرْتّكَ * | كاتّقِيت ؛ | مُكَررًا + * | كته + Bee‏ 
ES ST da |‏ 


9 1er 


« + بَالإِحْتمار‎ | u dt | 12 Hy 


V. Gen. 1—4 (Saadja). 21 


yr,*_1- o8 


BES ERSTE Tai st; Ne EN 


Ei; ren wi 2016 ل بعك‎ YET 


E77 o-,.„-— 5 


> 


Bus 0% -„® 
| zn لانها كان‎ ١ Ve 2 التراب تعوذ‎ 


15 22 at EEE, ES) SS lee 21 
000 Man at re 


e3: FE »77 nr 


(SAL‏ دل a Are a‏ وياكل 


ar 


eo RAN فطرده أ‎ 98 NT, 
Je Ta 24 u sel NEN 


عدن الْكرويم ولمع يف تلك a ee ra‏ 5“ 
الفصل الرابع 


Ar Sr Pl Eu “7 © 5-0 اسم لا‎ 8 2 


وعرف \> 3 N er‏ ات قاين كاك 
رزقث رجلا من عند a‏ 9 م et‏ فُوَلدَت 2 
َيل راي عتم وان كن فل الآدمة 3 فلما كأن يكذ آبار 


57 وَهَابلٌ \ 1 أ أَيْضًا دون‎ 4 a ie oe eG ei 


U zr Pr er we‏ سس 


غنمه las Weise‏ 7 نه هابل وهديتة 5 وقاان وهليته Ak‏ 


5 art هذا‎ SV al 


|> ناطق مَاِتِ + : | الأرض * | 00 
,97„ صام 


55 x oL رو ده‎ AR 
AU | TE | :* سَمَانِهَا‎ 


599 V. Gen. 1—4 (Saadja). 


a! a De -‚°.e- 


سينا فاشيد عل قا جد Ve‏ وسقط ae Kar‏ 


Pre ge) rd ae 
sch as I 2 ee 7 
NER: عليه اه كنا ا‎ 
م‎ x 0 ات‎ A ed 


yo امع‎ - = 20 er 
الادمة فلا تعاود‎ 0 12 1 a A ie 
4 2 er 0 ec 
m Ss, oS02 جر‎ a |) حت لاحت‎ 
انا قال قارح لله‎ EN تالت قواها نانع سن‎ 
org u, = „or ه 2ه‎ 0000 
دتنى اليوم عن وجه‎ a 4 Ar ون أن‎ nel َنِى‎ 

صوعر ل 6 a ee 6 eh‏ ات مة عو 
as‏ وأشمو” من سن يديك ml 5 Din‏ تاد ,2218 
رةه - u} N‏ - 

22 


. 


بكو َكل وجني 0315ل أن ككل من قل 
es „ze zer‏ 5 1 الب 2 % را رس 
ae Br‏ 


ن بجده »» 


Ber 3 
125 | 2 0 1 كَمِْتٌ‎ \ Gb 355 لم‎ 5 
zwi> „E2 Be 


ee a 
ee ee 
وإن كنت‎ er | مُكَاد بن كثيرًاء*‎ 


V. Gen. 1—4 (Saadja). 23 


BA) 
وَحَرَجَ كَاينْ من قدام أله فَأَقَام برض نود سَرقِىَ عَدْرٍ‎ 
بى مديئة فَدَعَا‎ 7 FE 1, 6 0 
Ale,’ N ول‎ 18 erg: u - 
ER نايل‎ 


re 10 En een fi 


- % 1 ليام‎ en 3 cn ع‎ 50 


3 zu ET "لمر‎ 
وأخته‎ de re de), La, 
a Be أسمما ةا‎ ICH AR "GEN قَقَال لا‎ 2 


NEAR TANRNEN 


5 ع‎ Er or N". e\5 ER - oo. 

a 25 0 مسرا‎ 0 Er En re 

تس و 12 ع | سه سس لو -.“ مو ةدع 2 كو 

3 د‎ IE, CR N ee أبثتا‎ Sa زوجته‎ 2 BE 

Pe 5-5 0 o TEENS, ar داو‎ a 
٠ 3 s 0 An 


er Por 


Ba Ai عاء‎ 8 or u \E5, 0 EN 


en Be نس * | لنساعة واذقًا*‎ | 
5 1824: Era IL IE TE 


24 VI. Ex. 4, 20—26 (Saadja et Sam. versio Arabica). 


VI. Ex. 4, 20-26 (Saadja et Sam. versio Arabica). 


a 


oe 7 N Le 


20 ار لديه وا أركبهم على ei an‏ 
Bet Pe, 9‏ ألله co‏ 21 م قال له آله فى فيك 


ره ها مه 


ET NR‏ جميع N‏ ل 


11 هم مهم‎ oe-- 


Jan is, ne Be. 
أطي‎ a ls 23 Be, كنافال أبنى‎ 


1,24 A EG تطلقه‎ alas 3 \ Bra ER 


2 Be 
فى ليت اجأ وَلَدَْ ملاك اله‎ ١ فى المبيت فَاجَأء” الله فطلب‎ 


He =. ee 
ra a 25 «als 
Yo 0 2, N re 55202 6 


ne 


0 u إحليله‎ 
us تكب‎ 26 I See 26. JE 
قالث‎ 


3 > الدماء نه نات» حينيذ قالت BEN, a‏ 
ar‏ 0 ا 
| العصا الذى öl it‏ بيبا ?| ع بودم Ver text. rec: add:‏ 





VI. Ex. 4, 20-26 (Saadja et Sam. versio Arabica). 25 


b 


ii Ey 


0 وأخذ موسى زوجته صبورا وولديه as‏ على جار وأنطلق 
le‏ واخذ بيده عصا الرج 21 وقال الرب له إذا 


2248 


رجعت al rl:‏ ن أب حملا فى يدك 
فأصنعهاة دل فرعون وابأأكي ZA BEN‏ 22 وقلٌ 
فرعون يقول ES) Re N‏ 
Br En il \ ls 23‏ يت ان تطلقهم v6‏ 
قت فل بك بكوك 4* وكان فى ررحي ا 0 
له وه Li‏ 25 فأخذت صبورا زوجة موسى NIE‏ 
Sud‏ ققة ME al line DONE‏ 


لْعريس الختون أن يكون مولا 26 نم كن lie‏ 
ee N‏ 


0 فاخذ موسى زوجنه وابنيه وأركبهم على حير وعادَ الى 
واخذ موس aa eu las‏ 


اك ga ge! BR‏ ت التى جعلت بيدذك 


' Lagarde ach, | ? Var الغدرد‎ 





VI, Ex.4, 20-26 (Saadja et Sam. versio Arabica). 
AA Bi 
إطلاقه 43 هوذا‎ N فامتنعت‎ 1 


a das 56 
bl ob, 23 


26 


بَُ فلا يطلق a‏ 


وس 2 5 


el 


re 


N 0 


ا 2 2„ 


فى المرقد التقاء” ملاك ١‏ لله قمر 
لله لذت صفغورة Gel‏ 
شط قلف أينها: وادث 
إل A,‏ وقالت أعر 2 
ألخطر أ JE) er‏ 26 َل 


عنها: حون قالت عريس الخطر 


رس ماس 
و . 9 6. 


| وطلب قله ' | فإِنْ | 





عند u‏ قصده u‏ ألله 
"ol ib,‏ 5 فاخذت 


م سس > © سس سل 


دغورة ذَافَةَ ففطعث ,3,5 
ce „heile‏ وقالت 
5 عريس bs‏ \ 5 شت لى ' 
26 فول bios se‏ 
عريس خَطرٍ حتق القطع : 


١ دذذ ساك 3 | سدم‎ ’9; al: 


ee‏ رشعبى © |أولفان"' ؟ 


"Urs | 5 emendatum in للكمال‎ sive القطع‎ „m 


1711. Job 1.2 (Saadja). 


-» .». N er و د 23092„ ور سمس‎ or ee 

دعا 557 د 753 InD1 AN BON pp‏ دوت 53908 وترم مرمطممم 
us‏ .2 ريل مع 2 0 TE‏ م درم 2 Bee art‏ 
مم" TR‏ اقم رن OR‏ 2 قوت كم mp3‏ دوم non‏ ددعم 

0 ٠. رورسم‎ - %. Be على عار ااه ع وان‎ A 

DNI ANON My2D MNWRD MIND 3‏ مز DIS‏ اكسمم m ANON‏ 
نسم IRA Find BEST SPSON ja Sir An Dası‏ رجتم حفاكم 
N‏ «دسر 5ت FR OR‏ و( yo‏ ددا 4:05 Ai uni‏ "ملام 
Ts‏ زوم 55 كاه Ann Ins Dip‏ مد فرخزم Brnsias Anna‏ 
„DI%-‏ سس ف سل ف سس ا ع سس برا < مناء عن oE‏ 3 مومه > . 2 م 
Jam 5 Ay [a T5R)‏ سدم مدصت DONSESN AniN‏ حدر SR‏ 
Synis SP AnTiäna 3571 Diner‏ دستكةء AÜRb Bnpwi‏ ددر SPS‏ 
ع ته سام Be‏ 10-22 نا Pe‏ دام 3 . 2.0 5 
599 تك pl Ina‏ نقد مذكم ها «زقووة ددم SP IND‏ سرد ورت 
2 . -2 مهت 257 ل فا سس و اش ويلك هت ل قاس سم 
رمم 6 IR) Di IND NDÖB‏ صم TOR NOIR‏ بررصوذد 3 m‏ 
vs... -dE >» Kr -..‏ رونم I: „v2 m‏ 
sn‏ نسدد Inpp 7 :Dnyb An‏ بركزم mb‏ وروصصطتم صر 788 AS‏ 
TB.‏ سير - 0,2 . 2,-- عت ,24 
DNp1 MININD‏ مز AN‏ ها ركم TOR‏ موك md‏ 8 ودهرؤ كم 
NIE‏ ا ام م روه 2 2 م a‏ 
م FRI‏ يرقا TR a8 ap‏ 655 وروم ود لدو 51 لز 
TEE‏ 95 5" مه ou,‏ 9-66 ل - 
Spin Dipndn‏ سكم Sit‏ ور عدو 9 مسزعدم رجه ‘PAS NÄNIER‏ 

-Uc- 0 ze u‏ امدقم عله = . و 
8 555: 10 دم ARD‏ مد mas pi mp Main‏ 1 دصاير مم m‏ 
Adieaı nen‏ 75 ها snnwh  Tbabr Yo Jo mt np‏ 11 ودر 
IT TB‏ ك5 مك ظاء je‏ مسوم bspD 12 +72 S65°6 Papriöi 85 je‏ 
m‏ ثم كوكم تمر sn‏ ذم هد mön ann TINib‏ ذم TiRid Pan‏ 
nNpROR 3 ba‏ مر pa‏ 55 وكام 13 وذمّم ددر ma EN‏ ادعقم 


528 VII. Job 1. 2 (Saadja). 

Sibia قعوكم‎ 14 15258 pmbk üb ه‎ wAb5 Tai nad TI 
Yo Hiyna IARSI An SIR mins ووذ ذم‎ ann Yon SSPR م5‎ 
دودمم‎ IBAN د( سدم منذذهم اطق‎ Bi وَقوَ‎ 15 san) 
558 مد مد م«مدذ‎ Add كيده ات مذدةة؛ 16 ددص كا‎ Aa 
الرزدكصمسر‎ Dis معشروكمض هد‎ NR در‎ Ani مد دوم‎ ap 
bapn بدت‎ made fon 17 وسذدد؟؛‎ m ددهم عدم‎ DAnbaNB 
amiasp Inhlon برط‎ nisb pin ضذسم‎ Yan MUNTBSIN dp) قد‎ 
دادم كر مدممدم‎ 18 +55 Im سدم‎ nissan Aobn2 Inhbab Yhnp! 
كتشكددر ذمدم‎ amp HÖR mn) تددصصه‎ a dp) SIR S2pN un 


-.9s 


SSR an) مز‎ NSSPR تسق‎ man SIND 19 115558 pmaR Inn د‎ 
Sn مترتركارترق‎ WäSOR رذ‎ nypip MER mist دك يقد محدمر‎ 
حادم‎ pe yo Th Mahn PA ann Anpb 20 3 masnb om ns5n 
دمر‎ VER هر در‎ A3i IND امور حرف كدر قسوته: 21 مدسذ‎ 
مُدمكدم؛‎ MOOR DDR SB TOR mob كنرك‎ mon بذترذد‎ or كز‎ 
د كدو‎ I BA أذوا‎ BR تصير تخبر‎ 95 22 
an me pa vasnanD mo ZN mo IS N دصر‎ nö II 
صر‎ DNP1 MANIND A صر ور‎ mb moon DNpB 2 :orya مهد‎ 
RD AöyiR طب‎ moon ديرد‎ 3 so Möpbm hab د صم‎ MEN 
pAn Dipnon nıns bin habs win ذم وطكم ها‎ in SIR ap op 
IS د‎ na WÄIRHEN mnfya JoRAb 3« لم‎ SBOR و5 كر‎ moon 
ترذته كم ررد 55 زمار دم‎ js دمع‎ bnpi دتسدم‎ 4 Nine AR 
DIN دلاء دز تزنادم‎ AN كذأ وك كدت‎ 5 on A م‎ 
Tri هد‎ Anti ذم‎ moon ك5 مَمْهَمُودو فذق 173 6 همذ‎ js man 
a nor ل‎ pa مسد مر‎ Sb وذمم‎ 7 :DAAMSB نر ددمم‎ NEN 
rm دوم‎ hs ni Pin er ma an no 


VD. Job 1.2 (Saadja). VIII. Gen. 8. 9, 188. (Jafet ben Ali). 29 


nhya bonn bin ازكرم ذم‎ mb قدصم ؛ 9 ومبوكمر‎ op Boni I دتس‎ 
تددم‎ sr >95 مُرددكمرو‎ ar دوذ‎ 10 ABl mobha ABäR 
wind mb min دا زمر‎ IDOR Sapı adı وز حَدّدَم‎ SIR SapiR 
HISR min Sr تسد‎ nen Job لمم‎ 11 smpbla ad an 
SR افكت‎ BER HEN مز كررؤيرج‎ ea 55 دم مده‎ Ad تركص‎ 
SED 19 Hay Ay HAAR it IR Hpnas يتمص دصكسترة‎ Abısı 
(خدم دق عم‎ 1551 onnaisk سوقم دقرا‎ ode ديرب‎ jo Arity تعفد‎ 
مير رز‎ N 18 eh <5 #تشدمد برذ كرود‎ 1 moon 
IR 8 omas مز مُدَكُممٌ ددومة‎ I yanı عذؤدم مدررة ثم‎ 

INT مد ررذم‎ DIOR 

17111. Gen. 8. 9, ıs#. (Jafet ben Ali). 


لاسا ص لاك 202- اس .03 35 82>„ ع ضيح 22„ nr‏ شي. س امه 
VIII‏ 9571 55 ةريدم زكر 551 لتمكاس 531 Ah TR Hamas‏ 


.r...r . 


: ترود ذقكم مدوم مصكهم:‎ Ay poosyor امبر حد‎ mARMoR د‎ 
#ذممء ؛‎ To BSIR BAHN دذد #ذقّصنء‎ MER زا(‎ MDIRB 2 
مر‎ InswoR np Sit وتم‎ yardn ور برذ‎ Tmamon DPI 3 
BERN هه‎ Tor STDON نودم ه‎ SPHDRb 4 مدق ذم كأقّم؛‎ 
ورم رط يذهذ مُككم؛ 5 سطصصص: دسم ودس ادمكسم مر‎ 3 
خض‎ -NSpaR م«ذبدسذ: 6 )102 وو‎ Di) Ai mie msi هد‎ Son mb 
map مر‎ Andior ألم‎ 7:50 SSR #نقعددم‎ AS قصص ذكر‎ son 
HBrBAbR لمكم‎ 8 jdn op مر‎ “Rode Andi os Dim) 15 55 
كرود‎ BoD 9 span mi حر ر5‎ she A 5 SE my م(‎ 
zNDDN RD NO MaRfbR وكام عيذ‎ nyy an ذدق‎ SPB Fononds 
manfbr or mon Ran mm boißp مه رذ هنم سدم‎ 


1 Ms sono | 2 - وجمسين‎ Ahle | 5 Msn n 


30 VII Gen. 8.9, 18 ff. (Jafet ben Ali). 


sMannbs ار م‎ probs) Tinpı SDR كام‎ FRI كَمَدْمَكَمٌ‎ 
DbyB دودمم‎ % nat pi ss =KDnbx Apı nnands صمومعض مد‎ 11 
SR DS (١ دنم‎ an 12 :Pand op صر‎ anno ذق‎ Ip IR Ira 
mob بردم 888 13 (دسر د‎ Hin 25ph ob Fasonds سدم‎ 
y soon A) mo ns 5د‎ Dindn Amon صصح رطمم ماق ود‎ 
جود‎ 14 HRS حم‎ A IP NISD MIONMON RD) دم‎ DNIR PINDN 
حت‎ musst 15 كوقم سدم‎ mn SS Sonos هه‎ UNAbs moon 
Fön aa Inst AIR عدم‎ jo 8 16 :80inp Fa pabnyon 
ب«ذقماد‎ jo Dar yın) مر‎ po DR تكاس‎ Hop 17:79 ua 
يرو د‎ Inn pn BAHR pas برك‎ SnTon 2278 دق‎ ar Aeadnı 
Fon map man na برط بردم دار متقدر برط سمدم 18 هتدج‎ 
يرا‎ änor 55 Tb دذ بركحدحد ردذ‎ non 53 19 syn ددم‎ 
bp SS5 Saba ردن‎ 20 smannos خدج ورد‎ BroksaR) ركد‎ 
Syss) TIRBoR Tispon 55 m عمدت‎ Femabs 55 صر‎ TR 
an dpi mmppbs دادم‎ yabspos 57 دعاك د وكاصخدم: 21 ومدط‎ 
IN بركؤدمة 2562 مرذؤدم”‎ ns 555 بوركم 7555 ذم كبرد‎ 
sus in 55 ذمّكر‎ ns TyR nd) mens كيد صر‎ Soınbs 359 سود‎ 
er An وتم طوبرك ردذد‎ Panda رحس‎ Sb تقض 99 52 سم‎ 
: توصك 505 ذم ترزكرة‎ An 
in Dm نت ردح ددم‎ miasnön دم اأذمدود صر‎ 135 na) 18 IX 
spason 55 man sm لذ 13 دص لطر‎ Sn 19 مذ ددر‎ 
Sb md na 21 595 ده‎ Fonds any اللمتحصدة دم‎ 20 
وترتده-‎ man ددر كردم‎ a8 on مرضد‎ 22 main أت‎ 5 Awan 


"Msn | ?Memyn | 3 “طم مكلا‎ | *Meyıp | ° Ms wo 


VIII. Gen. 8.9, ı8ff. (Jafet ben Ali). 31 


Ainbyn Fandnbs non no TORD IRA DIOR‏ برذ 2236 تارمم (مبودم1 
ممما aan‏ ملظ surmas Feipı Sprp Nomin sorman‏ ذم EN)‏ 
BPDR An 23‏ دص صر mas‏ دتزذة مم buy‏ دم yon ASS‏ 24 ودبرد 
مدو ددرمر 339 san bsp En 25 ummiand Si maps‏ 34 
Ads pmbnyan‏ مه peonpor 31 Yorb 26 som Say Syapan 5a‏ 
join nam‏ ه موحد نم pam‏ ددرسرة som Gap‏ 97 زعت ذم ديرد 

unser Dad ذ١ ددت‎ ra my Fb asp 28 ددق؛‎ Io مد‎ 





| | | Z a2“ 


1 Ms xD 2 Ms ko طم‎ 3 Ms yyx3> 4 = ماك‎ au 


17 8, 90-31, 50-1 


[fol.1 recto] 'ذ[ءإم/إهه...90‎ Yaosier “نعل ةدعلوه 'ن#أهس‎ 
nörgav انعد‎ dooinoav 00050: اناد‎ 0 
pd.dar" 3ع0م(٠١‎ oayoußL: tex.ötp lovy.rı eu"! to,deler‘? 'أعقامم‎ 
xarsx\vodnoa» un xal üprov Övvaraı dowwa 7 altouuaraı 1007 «هراة‎ 
Aufxjxsiy.Böir 21 Ardeiıx: oeuf[ıy])' eApaß" paayrevay‘ oeAvap' 
10 kan adroü. dia Toüto Moves» Kügıos nal aveßahlsro xal rüg 
exrey.ader' an‘ layxouß‘? oa’ نم‎ ' oay.[ı.] yala' topanı' 
022000 Een يسم سنء‎ xal ون‎  aweßn end 0» loganı. 
22 ه8003 إن ]دما اسزبء,.ء لاع(‎ oa. Alsserrnekou® مله‎ 
056 01“ eniorsvoav سق‎ ro 08 01008 7/1710 انرق اه‎ ro 
xalacdı? 23 00’ apap eAoryeß “لاس‎ Yaux' oa’ 083003'” 
ForngLov ,تاماه‎ nal Evsrsilaro vepllag vndo voller اود‎ Ovpag 


eAvana® gyarey 24 oa’ a.rap' ]س “سرذعم‎ [2 Aralerrı]o° 


oVgavod  uvewfer xal &dosker 0007+ وبر ل‎ 0 
[rer] pw elle)  ayıraöp' 25 [+46] eAnekeıxed? 
xal &oToV 0100 رقيد800 0ن‎ MuToig 000 500 
[++ ++] eA.ıvoev [+]Ba[-] Payad [fol. 1 verso] Aa.öp 
öpaysvr dgwrnos 871056 لالم‎ 871801818] <'[ 0010+ 


Asitepei.deö[ı]'1? 26 a.day. +8661.(م‎ iv eA,oena 00١ are‘ 


is لوزتو هاا‎ annosv  wörow 8  olgawov xal 811/7 0[/ 83 
وق‎ xoverö[t])'?? eA,yaaıp' 27 00° an.tap' yakcı 03س خرن‎ 
&v 277 Övvausı 1 10» xai BBosker In’ 0101+ اقم‎ 
1 Violet م‎ | ?V..! ve | ®sivo ”لوسرم‎ | IV... | 


SON 25er unshov كلوا‎ ‘9; sed k! valde incertum et haud scio an, وكل‎ VI usita- 
tum sit | ؟‎ V... ن٠‎ sed fortasse vs, of. p 25 | ? sive aßosß? | ® Valoswaua 





IX. Ps. 78, 20-51. 86-61. 


N] 20‏ ضرب] OR AR EHE a‏ 
قَاضَت لعل وخبزا يقدر يعطى أو a‏ 
لشّعبه 21 لذلك U, EN‏ 


عسي" وهم „Ye‏ 


افطل فى يعقوب ورجز صعد على el)‏ 
9 لأنهم [ يؤينوا بالله ولا أتَكَلُوا على 


-_ os »o- oo 
* 


a‏ 4 وأمطرلهم منا لياكلوا 


eo )‏ هران سم كآق } °2.0- 7 
وخبزا ين السماء أعطام 5 خبز الملادكة 
5 م Pe‏ 


أكل الإنساخ شَبَعًا بعث لهم 


26 أهاج التيمن هن السماء وا 


„fraglich“ ; os dittographiam exeunte versu esse censemus | ؟‎ v indicat quod 
adnotat V 24 „ein leiser Schatten“ | 19 „so las ich das Original in Damas- 
kus; die Photographie ist ganz unklar“ V 8: quae forma ferri non potest | 
11 shreuuev | 18 ع‎ omissum esse puto etsi dissentit V 25 

Kahle, Arab, Bib, 3 


34 IX. Ps. 78, 20—31. 56—61. 


&Atupaß° Avyoum oa “برهم‎ eAßou,youp' T.n.oup-! 


vovv CRORUG xal Dos &uuov dalacrcov TIETELVG 
X 


poy.vexad‘ 28 paoa.xay.ar' an’ 00696١ Y.as. .معلا‎ Op? 


NTEOWTG. xal ErtErisoav eis  MEOV TS magsuhohijs autor 
yavı .ريز‎ Ep. dp’ 29 Ya.axekod oa' yeßıyoü‘ yedda' 
rind TV ORMVDURToW avrwv‘ nal Epayov nal Evenklioßneev apodon 

00° yE. Ö.0ET.dp veß° Amon 30 [Je  tovy.denoö‘ 
xal nv Errıdvulay مروةعيه‎ MVeyKEv  MVTois' odx Eoteondncanv 
[+Je doer رذن‎ 00° yWwö° ma’ xev' ei. Tay. am m 
ano 217+ Erridvulas autor. انق‎ Ts 090080 4 &v TO 
pa. d. “سن‎ 81 [Ja poyl: oAdad 
010 اناعم ها‎ AUTWV. #ol 0E7N zov 0 


[fol.2verso] 56 0a aß.re.Aeb‘ oa" pap.napod‘ لالع‎ شذ١‎ ei yaln' 
xal Erreioaoev rail srauoerıixgavaev Tov 080» ToV Anyıorov 

tey.pa.öoöo‘ 57 Ya. ayxa. Aeß[.Jo*‏ سم( ye.da.ö[.t0°‏ “.مه 
طب برا 87809 Epviakanro #al‏ عزلده ‏ 201ب xl TE urpTVg.a‏ 
av.xa.ie.Bov midi: efA]xan.g'‏ “رثن a.ßa. ti.‏ ٠(0اس‏ ١ن0م.6.90.56ه‏ 
alTav ueTEOTo&pmeav Mg To&ov‏ وموقهوم Hals ol‏ به 70870 ام 
ei yauye- 58 oa[«] o.xa.to0.v B[-Jao" Hav.t öp-®‏ 
06798816٠ xl 710909770 03 aurov Ev 2016 Povvois 010760‏ 
00١ Pr‘ pev.yovre.y.öp' .Ya.po0,D” 59 oeuıy (60‏ 
ج00 0 لع 7/0100 * ليه  magslnlwoav‏ لتناطثابه ج201 هزر +201 “ul Ev‏ 
[Ja* teyapeA [re] هص.هذ(١ yed[.] Ar’ topa.[.]A 60 oa" ax.ca‏ 
vol ürreoldsv ul EEovötvnosv opodea row Ioganı xal ATLWERTO‏ 
xalper‘° oeikouu" eA.neo.nevr Ei. (880١ Eo.xev' gıÄ.Baxep‏ 
رن ö xarsonnvorev &v‏ 0ل 0179/00 zmv vunvnv Znhow‏ 
oa* ao.|.Jel-] Ark.oeß. oou|.]?‏ 61 


zul TRGEIWKEV eig ماوع لعن براه‎ (nv loyiv auirür). 


1 fortasse 2١ indicatur رط‎ sed punctum dubium est cf. V26 | © y'non 
bene discernitur, x legi posse V testatur, quod sensu caret | 5 V...] 
...ممع‎ | * primum 8 („sehr unklar“ V) delendum esse puto | 5 in auto- 
grapho ... zu; sed... zu V 24,33 | ° V 33 „audaruu (1 dort am Zeilen- 
ende etwas zweifelhaft)“ | 7 „fraglich“ „v nicht deutlich zu sehen, da- 
hinter könnte noch etwas gestanden haben“ V 24, quod non credo | 





IX. Ps. 78, 20-31. 56-1 35 
ZEN ee fie 2, 2 
البحور طيورا‎ N 

ملح | 28 فوقعث فى وسط عَسَكرهِم 
> خبايهم 09 فكوا وشبعوا ir‏ 

EdT Re ep 2 
يعدموأ‎ ١ 30 وسهو نهم جاب لهم‎ 
eo’... 


سيه و تهم Aal as Ns,‏ فى 





8 „yavusr ... wobei statt v zur Not auch : gelesen werden könnte“ V 35, 
sed vix 6 probari potest | 9 os v- indicari عزرهم‎ 2 eredibile est, nam 
ر 6 دز دع‎ scripturam 6001615 non recte expressam esse apparet 





GLOSSARIUM. 


Abkürzungen Abbreviations: acc. = Accusativ — adv. = Adverb — .نه‎ (cum) = mit with — 
ef. (confer) = vergleiche confer — coll, = collectiv — conj. = Conjunction — e,g. (oxempli 
gratia) = zum Beispiel for instance — h. hebr. — hebrüisch hebrew — id (idem) der- 
selbe the same — imp. = Imperfect — J = Jefet ben Ali — med. > mediae radicalis — 
n. v. nomen verbi — pers. = persona — pl. = Plural — praep. = praeposition — pron. = 
Pronomen — 8 = Saadja — 8. (sive) = oder or — Sam. عت‎ samaritan. — suff, = 81111156 — 
u. ,ن‎ = und öfters and sometimes — v. (vide) = siehe see - } ع‎ nicht gut Arabisch not 
good Arabic. 


١ 
شد‎ particula interrog.= hebr. 7 


a هم‎ 


Di Sell 3 0147م سح حْوَانٌ‎ 
pl. كه‎ Vater father كنا‎ Eat pl. RE Schwester 
لل ل‎ id. | ter 


ام 


9 
u 
03 


2 


2 1 ٍ احبية‎ 7. LS 
»\ wies zurück, weigerte sich : 
vos Kar (imp- u) nahm, ergriff took 
ةرو‎ 0 I VIII a) ce nahm sich, 


Ewigkeit eternity‏ ابل 


9» 
| 37 A ri . 2 

8 أخر يي‎ fem. er ein andrer an- 
GI Eselin she ass other 


schaffte sich an took unto him 


8-% 


8 (imp. U) kam came, went; 4X = nn78 Erde ‚surface of 
| ei brachte brought earth [S+J], LT es 
{ Landwirt husbandman; ER 


HER RN Antimon antimon 
(et. Armut bismuth) zu Adam gehörig relating to 
Adam 


Be) OR اذ‎ adv. siehe see, lo; conj. als, 
Ursache cause; أجل‎ ec. nachdem when, since (past 
gen. sive 6. EN wegen, weil time) 
because, on account of ذا‎ adv. siehe see, behold, lo; 
احد‎ 7. omg con). c. perf. wann when (usu- 


Glossarium. 37 


Ba BE AR أما‎ was betrifft as for, 
as regards 


za (c. >) (imp. u) befahl com- 
manded 11 stattetemitMacht 
aus endowed with power; 
| pl. امور‎ Sache, Angelegen- 
heit thing, matter 

st v. al 

Ba gestern yesterday 

IV glaubte believed Kl‏ امن 
Amen‏ 

0 daß, damit that, 50 ke in 
order that (ut,quod); a 
daß nicht lest 

al wenn if; Sı el 3 wenn 
nicht, außer if not, unless, 
exccept, but, post negat.: 
dern only; * Bei öl ob nicht 
if not— hebr. 15 هه‎ Job 111, 
25 8 

a (c. pron. EST ete.) dab that 
(quod), cum acc. nominis sive 


SON- 


pronominis suff.; os) weil be- 
cause ©. acc. 

SL (c. pron. Be |, e6)) siehe! für- 
wahr see! certainly,truly, cum 
acc. nominis 8. pron. suff. 

ich I‏ ل 

ES du thou, ı „you, pl. Fe ihr 
1/6 dual K&3lihr beide ye two. 

weiblich ‚female‏ أنغى 


ally denoting future time). 
... ب‎ DL siehe da! lo! see! (in- 
troducing a person or thing 
that comes suddenly into 
view). 

4 Ar و مره‎ 
أذْنّ‎ pl. ABl Ohr ear; فى‎ SEI 
bat ihn um asked him for 

N Erde, Land earth, land 
Js pl. 35 Schurz wrapper 
al ve سمو‎ 
كد‎ 4 
„Mel 17111 entwurzelte eradicat- 
ed, cut of 
وكفا 37 اكف‎ 
Js (imp. u) n. v. dis, 
ass ate 
— | Artikel 
آلانّ‎ 7١ (اون) آن‎ 
N fem. EN, pl. ار ال‎ \ 
welcher which 
99€ 9,2 57. 
I pl. Gl, ألاف‎ 0 
öl @Reg.92:— لقى‎ 19 + Suffix 
' 35 روا‎ 
a Gott God, determ. AU, as; 
+ الوهيم‎ — DIOR 


2 nach, gegen to il; zu mir 


& 


ir: 


to me 
8 5 57 
آم‎ Mutter mother, أمة‎ pl. أمم‎ 
Volk nation, people; U! vor 
before 
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o 
الاب‎ 


das heißt that is 


N 


en welcher, was which, what 
+ ls و‎ 6. pron. pers. mit, samt 
(together) with 

T pl. GT Zeichen sign 


=yE 
د‎ | 


z 


AS 


ebenso, wiederum also, 


again 

Sr wo where; ee, wo auch 
immer wwherever 

u! o! interjectio cum nomina- 
tivo nominis, definito arti- 
culo 


28 Leib, Körper body 

338 pl31& Säen, Samen sow,seed 

Js + V entweihte profaned 

SH Feld, Wüste wilderness; 
+ s 10.8 ا‎ 0 draußen without 

genas recovered, was healed‏ كرا 

59> 

Turm tower‏ جرج 


38 Kälte cold, coldness 

35 (imp. u) 111 0. فى‎ 6 
blessed VI wurde gesegnet 
was blessed 


9,792 


pl. EN‏ برهان 
AUS (persian) Garten garden‏ 


Beweis proof 


625 (imp. u) breitete aus, 


Mensch man‏ إِنْسَانٌ 

Sc Nase nose Gen. 319 ut 559 
in lingua hebr. = Gesicht face 

31, أ‎ ach! oh! ah! alas! 

Aa Volk people 

1 oder or 

Familie family‏ أل 

it erster first; 6 ما‎ “a adv. 
a St anfangs in the begin- 
ning 8 

Zeit, Termin time, term,‏ أن 


appointed day, at jetzt now 


praep. — hebr. 3‏ اب 

PZ u se, 2 Meer sea; 
Ye BT (X pass.) war vom 
Meere bedeckt was covered 
by the sea (Gn 12) 

He Dampf vapour 

Ss V war verstreut was over- 
spread 

1% (imp.a) begannbeganV ILLid. 
Pr71Gen.8ıo derivedfrom>>n] 

(imp. u) 111 eilte made haste‏ بدر 

Jos, ل‎ 3 Entgelt compensation; 


en 


8% u zum Entgelt für 
instead 
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35 Erstgeborene, Erstling 
Firstling, firstborn 

8 (imp. i) weinte wept 

3% Land land masc. s. fem. 

35 Edelstein, Beryll precious, 
cristal 

55 (imp.u c. Acc.) gelangte zu 
came to 

„I VIII versuchte tempted;‏ ابلا 
Unglück evil, misfortune‏ لق 


us Gimp» ) I VII baute built 
(بُن) ابن‎ Sohn son; Fer) pl. 
33 Tochter daughter ; 


er Söhnchen ‚little son C. 
suff. & 3 1 

Kurs pl. كناكم‎ Tier (größeres) 
cattle k 

SG pl. Cl Tor door 

a Trompete trumpet 


- 


01 (med. (و‎ harnte 215560 
جَالٌ‎ Herz, Sinn, Aufmerksam- 

„keit mind, attention 

Haus house. Cr Nacht-‏ يت 
herberge inn, lodging‏ 

35 (med. 5) ging unter perished 

53 zwischen between, among 
US, GIS während whilst 


streckte aus stretched forth; 
DIR etwas Ausgebreitetes, 
ein "großer Teppich carpet, 
firmament Gen. 16 f.—y'pN 

Er (coll) Menschen men; 

Sys + zum Fleische (193) 
gehörig belonging to the living 
beings 

erblickte saw‏ 7 بصو 

Se Bauch, Leib abdomen 

EI (imp. a) schickte sent‏ وب 

ass adv. danach after ; Ass 
praep. id. ع‎ fern remote, 
distant, far off 

rs c. gen. pl. sive collectivi: 


einige, gewisse some, any, 


more 

as Ehemann husband 

so VII: أن‎ Ra es ziemt 
sich dab it is suitable, con- 
venient, that 

= Rinder oxen, cattle 

blieb übrig re-‏ بقاء v.‏ .م بقى 
mained‏ 


x (imp. u) war früh was early; 


II brach früh auf rose up 
early. x زعام‎ at, S Gen. 44 : 
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35 (imp. u) verließ left 

58 pl. 5505 Seeschlange, 
Drache seamonster, dragon 

Er. 

Be) Feige fig 


(imp. a) war fruchtbar was‏ ركم 
fruitful. TV id. 9 pl. sch‏ 
a ha 4‏ 


5 fem. Se 2; Jo (e.artic. 
u) fem. َانِيَةٌ‎ zweiter 
aecond 


En pl. CS Kleid garment 


nomen unitatis ae جر‎ Wunde 
hurt, wounding 


2 schnitt ab 00 

‚5;> (imp.i) III vergalt re- 
quited, recompensed 

RE Körper body 

Ja (imp. a) setzte, stellte, 
legte, gab set, gave, put 


40 


نك 


Ex. 425 Sam. 2‏ ا 


Kasten, Sarg, Arche,‏ و 
coffin, ark‏ 


as ‚praep. unter under; من‎ 
= praep. unterhalb under 


oo 5 Staub dust 


[027 


IV c. acc. machte fest,‏ ثبت 
erkannte deutlich fixed, knew‏ 
weh‏ 


sch ] ناد‎ Schlange serpent. 


ER dritter third.‏ ;3 ثلاث 
Reg. 925 — hebr. Wu‏ 9 + 
„„Held, Begleiter“‏ 

2) darauf, dann after that; = 
dort thence 


2 


Js pl. حِبَالٌ‎ Berg mountain 
re cha carcase 


sehr very well; ver-‏ جدًا 


zweigte Äste thicket of 
branches 
Se pl. N Versuchung 
temptation 


وه هو 


حِرَاحَاتٌ pl.‏ جاح :جروج .امجن 
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ا 


Wahnsinn 700010855 ,‏ جنون 
verrückt mad‏ ان 

SS Seite side 

zus Flügel ‚wäng; Hi 
(besser Kai) mit Flügeln 
versehn winged 

Er [genus] pl. ل‎ Art 
kind 

nr war unwissend was igno- 
rant; جَاهِلٌ‎ unwissend foolish 

(imp. u) IV antwortete‏ جاب 
answered‏ 

handelte gut did well; Z‏ جود 
gut good x‏ 


(imp.u) ging vorüber (local),‏ جار 


war erlaubt passed, was 
allowed; IV ließ vorüber- 
ziehen made to pass over; VI 
ging fort went away 


2. (imp. i) n.v. =” kam came 
+ جات‎ (imp. i) trug, gebar bore 
(d 7829 جح‎ Aveyxev) 


%9- 


rum pl. Kg Heerarmy, host 


(imp. i) hielt zurück‏ حبس 
restrained VIL pass.‏ 
ge (praep. et conj.) bis, bis daß‏ 


cz (imp. i) n. v. GEM war 
trocken was dry, was dried 


re war gewaltig, groß, was 
great; ext Elativ 


Din Leder, Haut skin; Nr 
Firmament firmament 


JS (imp. i) setzte sich sat 
down; „> (imp. 0 sab sat; 
part. „JS pl. SL; EN 
Sitz, Sitzung seat, session ; 
+ 8 Gelage banquet „Job 
14 im Sinne von "AH ول‎ 
(*عمل مجلسا)‎ 

EN Schädel scull 


zrr 


(imp. a) VIII sammelte‏ جمع 
ich collected, was gathered‏ 
together; a Schar, Menge‏ 


دورو ص 


crowd, troups; So pl. اجعون‎ 
ganz, alle all; z يع‎ alle, Ge- 
samtheit every, all whole 
9, 
US Gesamtheit, Summe sum, 


all 
2 pl. 0 Kamel camel 


9 
SZ pl جتان‎ Garten garden; 


ZZ (imp.i) liebte loved IV id. 
(Gen. 222) 
ar Samenkorn grain 


7 
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sich mourned;‘‏ ما ا 


Traurigkeit grief‏ ون بحرن 
ve (imp. }) fühlte, merkte felt‏ 


Su (imp. u) war schön, gut 
was handsome, pleasant; IV 

handelte gut did well; 5 
schön fine, pleasant 

a (imp. i, u) versammelte 
assembled, collected 

DER (imp. i, u) machte erröten 
made blush; + VIII errötete, 
empfand Scham blushed, was 
ashamed 

ER Anteil, Erbteil portion. 

Ernte harvest‏ حَصَادٌ 

أخصاء IV zähltenumbered‏ حضًا 
(n.v.) Zahl number 71‏ 

(imp. u) man zugegen was‏ حضو 
present; 3 or Gegenwart‏ 
presence‏ 

EZ Brennholz wood 

(imp. a) bewachte kept‏ حفط 

ge X war würdig, verdiente 
was But 


رو 


AS, &S. Feld Field 
Ka (pl. sanus) Lende loin 


VIII rieb, scheuerte sich‏ حك 
scraped‏ 
Regel, Gesetz rule com-‏ 232 
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till, untill final c. subj.; tem- 


poral c. indicat. imp. s. perf. 
= (imp. u) verhüllte covered; 
مر‎ ein 
‘192 2% verbargst vor ihm 
— bewahrtest‘ ihn hidst be- 


Ir him = guardest him 


Stein stone‏ حجارة & pl.‏ حجر 

(imp. u) hinderte, schloß‏ حجر 
ein shut up, restrained‏ 

Saas Eisen iron 

SAX (imp. u) ereignete sich 
came to pass 
. FE) 2 3 0 

ji حادى‎ fem. حادية عشرة‎ 
elfte eleventh 

gegenüber overagainst,‏ جداء 
opposite to‏ 

= Hitze heat 


Ö5> (imp.u)plünderte ‚plunder- 
ed III n. v. EI, is; 
bekämpfte fought, combated 

Ss = (imp.i.u) ackerte ploughed 

> (imp. u) n. v. حراسة‎ be- 
wachte guarded; VIII nahm 
sich in acht was cautious 

2 Brandopfer burntoffering 

3 > Bewegung ie 


> (imp. a) n. v. > war 
traurig was sad; IV causat. 
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(imp.u) [saepeIlet IV] um-‏ حاط 
Dt‏ ب ... gab. surrounded;‏ 
id. Bas Mauer wall‏ 


Js> (praep.) rings herum round 
about 


4 u 3030 


lebte lied; gr fem.‏ ا ا 


و 
و 


lebend living; Sa‏ كه 
Schlange serpent; SE ee‏ 
Leben life; SZ waslebend‏ 
ist, Tiere living thing, animal‏ 

Scham, Furcht vor‏ حمَّاآء 
Schande shame .‏ 


EIS wo where 

Ss> Zeit time; جين‎ zur Zeit 
als, wenn when; is da- 
mals then 


arg : : 
&lis. Beschneidung circum- 
eiston 

> و 


eu en Kammer Ba 


Se (imp. u) n. v. ea ging 
heraus went out, forth; IV 
ließ hervorgehen yielded, pro- 
duced 


gs Lamm lamb 

Ca خر‎ Herbstregen autumn 

5 (imp. i, u) zerriß rent, 
pierce 


977 
خرف‎ Gegenstand von Tonsome- 


mendment; 2-2. weise, klug 
2096 prudent 

ia (imp. u) löste, ließ sich 

nieder wuntied; + überkam 

came upon (Job 211( 

pl. et Euter udder;‏ احليل 
tmännl.Geschlechtsteile male‏ 
genitals Ex. 424 8‏ 

Ba Taube dove 

pl. er Esel ass‏ جار 

Je (imp.i)n. v. ME trug; ward 
schwanger bore, conceived,; II 
beludloaded; - X Lammlamb; 
Ein Last burden ; tauch = 
hebr. x»; 0 Schwanger- 
schaft pregnancy 


6 


ve (imp.a) verbarg hid; VILL, 
apud 8 etiam_ X, reflexiv; 
جباه‎ pl. a Zelt tent 


SS boshaft, 
malicious 


listig subtil, 


ee (imp.a) kannte knew; IV 
benachrichtigte told, in- 
formed 

7 Brot bread 


or (imp. i) beschnitt eir- 
ei; en Bräutigam 
bridegroom = jan 5 Se 


er. 
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entkam was saved, escaped ; 
Be Rettung, 
salvation 

(imp.u) schufcreated ; ns‏ كلق 


Schöpfung creation 


Befreiung 


(imp. u) war leer was void;‏ خلا 
Ve. 8 £ trennte sich‏ 
von separated from, left‏ 
» . > هوه 
Wein wine‏ 


fünfter ‚fifth‏ خامس 


GE (med. 3) fürchtete was 
afraid 

rs pl. حْمَارٌ‎ gut good; ze 
(med. (ى‎ VIII wählte aus 


nach Gutdünken choosed in 
his opinion 
خاط‎ (imp. i) I, II nähte sewed 
Js (coll.) Pferde horses 
ui pl. et Zelt tent 


Verräterei treachery 


3 Pfad, Weg way 

#315, 1772) Sterndistel thistle 

65 Cult. 3) 6. CC. pers. وسبانأ©‎ 3 7 
دعاء‎ rief, nannte called; 3525 
Anrufen invocation 


8> 9 وو‎ 
دف‎ pl. دفوف‎ Handtrommel 
tambourine 
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thing of potter’s earth; BI 
Tonscherbe earthen potsherp 

eh et die Auserwähl- 
ten, Vornehmen the elected; 
Re fem. Ze eigen own, 
proper 

ve pl. SWaz. Verschnittener 
eunuch 

sa pl. Tas grünes Kraut 
green herb 

BI Gefahr danger; حَاطِرٌ‎ Ge- 
danke, Wunsch imagination, 
desire 

er (imp. a) sündigte sinned; 
tur كك معطت‎ DEE 
pl. GES Sünde sin 

wi III c. acc. redete zu. 
or to tc. الى‎ Gen. 815 

as. (imp. i) nahm ab, wurde 

geringer abated, was abated 

ws (imp. u) II befreite de- 
livered; V wurde gerettet, 


(imp. i) tappte, N vent‏ د 
gently, creeped ; SE u‏ 
Kriechtier creeping thing‏ 

385 (imp. u) n. v. are trat 
ein went in; IV brachte hinein 
caused to enter, introduced; 
Jeß Innere interior 
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- ننه م 


2) Zeit time; هر‎ 
for ever 

533 Öl, Salbe oil 

ging herum, kehrte‏ زو (med.‏ دار 
um went round, turned him-‏ 
self‏ 

(med. ») trat, zertrat trode‏ داس 
under foot‏ 

(med. s)dauertedured, lasted;‏ دام 
so lange als so long as‏ ما 215 


\ إلى‎ ewi 


. م و 
unter, geringer als below,‏ دون 
under, beneath, inferior‏ 


fem. Es (pron. demonstrat.)‏ ذلك 
dieser that; aus adv.so, in‏ 
gleicher Weise so, in likeman-‏ 
ner; u deshalb therefore‏ 

RN Sünde sin, trespass 

[3 (imp. a) ging, ging fort 
went, went away; ذه‎ Gold 
gold 

0 al mt, NN; Be- 
sitzer vom 2905565501, owner 
of; 15 Wesen substance, 
essence 


(imp. a) stieß, trieb pushed,‏ دقع 
drove away‏ 

55 (imp. i) begrub buried 

an vVoI (d 5) pro EN) machte 
sich früh auf rose up early 

5 pl. so Blut blood 

5 FE Mist, Dung dung 


65 (ult. (و‎ © 40) näherte sich, 
berührte approached, touched 
+Gen.33 c. ب‎ 11,17 brachte 
näher brought near 


3 1. der da, dieser this; 188, 
135h, SS, + كذاك‎ 80 thus, so, 
in like manner; 2. acc.von ذو‎ 
5 (imp. a) schlachtete slayed; 
e* Opferaltar altar ; دبك‎ 
pl. بام‎ Opfertier sacrifice 


er (imp.&a) bewahrte preserved 


&15> Unterarm, Arm forearm, 
arm 

= 5 ua u) gedachte remember- 
ed; 5 männlich male 


A (imp. i) war niedrig was 
humbled 
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pass. 5 3) empfing, erhielt (von 
Gott) got, received 

IV sandte einen Boten,‏ رسل 
entliel) let go, streckte aus‏ 
put forth; Rs pl. er‏ 
messenger‏ 0 

8 ل‎ (imp. u) streute sprinkled 

IV leitete, führte auf den‏ رشد 
rechten Weg guided, brought‏ 
on the right way; EL für‏ 
die rechte Leitung for the‏ 
rain guidance‏ 

>) (imp. a) weidete Fed [Keel5 > 
= part.fem.] el pl. 563 Hirt 
shepherd, keeper (of sheep) ; 
„IV id. 

85 ) (mp. a) hob auf, erhob 
lifted up; وقودًا‎ As3,t brachte 
ihn als Brandopfer dar offered 
him for a burnt offering 

Milde, Lieblichkeit gentle-‏ رذق 
ness towards one‏ 


Wächter watchman‏ رقي 


Nachtherberge lodg-‏ 3875 : وقد 


55 Tanz dance [ing, ınn 


IS, (imp. a) ritt, fuhr rode; 
IV = دوواد‎ ließ reiten, fuhr 
ihn made ride, carried; er م‎ 
Wagen chariot 


PET RO NE Be EA‏ ص 

)3( رووص ,(أردصس) أروض .1ط راص 
Haupt, Kopf head‏ 

‚s\5 (imp. .s7) sah, ersah saw, 
provided; IV‘, ließ sehen, 
zeigte showed 

fd Herr Lord; since Muham- 
med: Gott 

>55 (imp.i) lauerte lay in wait 
Gen. 47 

E55 (imp. i, u) band fest bound 

vierter fourth‏ رَابِعٌ ;4 أَريَءٌ 

es (imp. u) II ordnete, 
schichtete laid in order 

1585 (aram. 839) Zorn anger 

25 (imp. 1( n.v. رجوعٌ‎ kehrte 
zurück returned, went back; 
رجوع‎ Rückkehr return 


JS, Fuß foot; tDual Ex. 44 
— 6.2595 8 منقطء‎ genitals; 
HIER pl. iS, Mann man 

3 (imp.u) wandte zurück turn- 
ed, drove back 

verderbt evil, corrupted‏ )2 :ردى 


31385 وذ‎ schlecht, fehlerhaft bad, 
imperfect (335 وذ‎ euphem. pro 


9.777 


Ex. 425 Sam.)‏ قلفه 


35 » (imp.uc.2 acc.) gab gave, 


47 


Geist spirit‏ روح 
Wind wind; Fe‏ ريح pl.‏ ره 
Duft savour‏ 


auf ceased, faded; IV entfernte 
removed, 1; in the sense of 
حاتد‎ sich entfernend retiring 

&915 pl. 61a; Ecke corner; 8 
Job 11 etc. 

a Ölbaum olive 

515 (med. (ى‎ schmückte tired, 
adorned; II putzte auf tired, 
attired 


took prisoner; سَبَىّ‎ Gefangen- 
schaft captivity 

ee 7 سطع‎ 

5 (imp. u) verbarg hid; VII 
verbarg sich absconded 

Re (imp. u) betete an wor- 
shipped 

la“ Gewölk clouds (3ء/زاه)‎ 

gan Zauberei witcheraft; yo 
Morgengrauen daybreak 

be (imp. a) IV setzte in Zorn 
provoked to anger 
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Hg ‚Asche ashes 

Eis Sand sand 

(imp. u) IV wollte wished‏ راد 

3152 Verlangen, Belieben, Wille 
desire, wish 


Same, Nachkommen sperm,‏ زوع 
descendents‏ 

565 Zeit time 

AB ز‎ Hurerei whoredom 


2 
سوه 


Gatte, Ehemann +8: Paar,‏ زوج 
Joch pair, couple, yoke; 5‏ 
Ehefrau wife‏ 

15 (med. (و‎ ging vorüber (tem- 
poral), entfernte sich, hörte 


Ur 
57% (imp. a) war übrig re- 
mained ; ai part. (cf, (سير‎ 
Es (imp.u) 2.7. سب‎ schmähte, 
verfluchte cursed; IS Ur- 
sache cause, reason; As 
um deinetwillen for thy 


sake 
Mn 


Ruhe, Schlaf deep sleep‏ سبات 


a 7, LS siebenter seventh; 


De 


0.سبعون 
nahm gefangen‏ سمي .22.7 اسَمَى 


u تضم‎ A De IE 
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heil was safe and sound; IV 
lieferte aus, gab ‚Preis ‚gave 
up, delivered; Bl, os 
Friede, Rettung peace; ch 
Div 2 Reg. Yı1.sı steht es 
wohl? is all well? 

See .1م‎ Su fett fat 

(imp. a) hörte heard‏ سمع 

EI Fisch fish 

a pl ls واف‎ 0 
Himmel heaven 

ul pl. أَسْمَاءِ‎ Name name; IS 
Il IV nannte called 

(casus 00110. See‏ ونون ام مك 
S. Er) Jahr year‏ 

6. Pfeil arrow 

böse, schlimm bad, sore;‏ سوه 
Scham, Geschlechtsteile‏ سه = 
genitals‏ 

oe (med. (و‎ herrschte ruled; 
3% Herr master 

a (med. (و‎ n. v. Br trieb, 
trieb an drove 

ging went‏ مسي 2.7 (ى (med.‏ ساو 
part. (cf. AA);‏ سَادْر away;‏ 
Slow n. v. Gehen going‏ * 

Sn (&ipos?) Schwert sword 


(med. i) floß gushed‏ سال 


(imp. u) schloß, füllte aus‏ م 
closed, stopped. VII pass.‏ 


al sechster sixth 
ge IV sattelte saddled 


„>r 


3 1 IV beeilte sich hastened ; 
Er Eile haste 

pr Oberfläche surface 

(imp. a) ging, eilte went,‏ سعى 
part.‏ ساع run;‏ 

LK fiel fell,sunk down Gen. 4 
— دوذ‎ 

x“ (imp. i) tränkte watered 

5 (imp. a) war betrunken was 
drunken 

be-‏ سحو (imp. u) nv,‏ سكن 
ruhigte sich assuaged; n. v.‏ 
a c. acc. bewohnte, wohnte‏ 
in nhabited; IV ließ wohnen‏ 
made reside, placed; SS‏ 
Wohnung habitation, resi-‏ 
dence; en Messer knife‏ 

tr (imp. u) I, VIII zog sanft 
heraus drew out softly 

Dı II machte zum Herrn made 
ruler; V herrschte ruled 

as (imp. u) n. v. hie ging, 
wandelte walked, followed «a 
path } 

(imp. a) n. v. NE war‏ سدم 


Glossarium. 49 


lichte glorified ; re شر‎ Herr- 
lichkeit (753, 86&a) glory 
Er östlich eastern 
شاطى‎ Ufer shore 


Eh pl. sa Volk people 


99%, 


>. = Haar hair 

VIII entzündete sich,‏ شعل 
brannte was kindled, burned‏ 

De (imp.a) ©. على‎ hatte Mit- 
Ne: mit had pity 


(mp. u) spaltete clave; :‏ شق 
FE Qual, Mühe pain, grief‏ 


sc. على‎ legte Zeugnis ab gave 
evidence; III ce. acc. rei sah, 
war Zeuge saw, was witness 

ars pl. ان‎ Zeugnis 
testimony 

pe Monat month 

Bl: Begierde, Wunsch desire; 
er: begehrlich desirous 

zu IV zeigte an indicated 

35 Dornen thistles 

JE (med. زو‎ erhob sich rose, 
terhob tlifted up = رفع‎ 

wollte wished;‏ (ى (med.‏ ماء 
Ka Ding, Sache, etwasthing,‏ 
nichts nothing‏ لا .ه something‏ 


2:5 Wille will 
4 


ur 


Dir wre s-r£ 60% 
rg (imp. a) D. v. au, au 
sättigte sich was satiated, 


filled 

275, &5 Ähnlichkeit likeness 

96% 

== pl. ieh Wunde wounding 

jr Baum, Strauch tree (c. 3 
unitatis Gen. 29 u. ö) 

gs” II ermutigte encouraged 

6 (imp.u,i) band fest, sattelte, 
spanntean,stärkte strengthen- 
ed, saddled, harnessed ; على‎ Bu 
sl sattelte seinen Esel 
saddled hisass ; ILmachte fest, 
hart hardened; an Se 
er ward zornig he was wroth 

(imp. a) zerquetschte, zer-‏ شدخ 
trat bruised‏ 

böse, schlecht bad,‏ 3 5 لق 
evil”‏ 

(imp. a) trank drank‏ شرب 

Kommentar, Erklärung 
commentary, ecplanation 


54 9و 
göttl. Gesetz law or‏ شريعة 
institution prescribed by God‏ 


Es (imp. i) V ©. على‎ war 
nahe was near; Er > (imp.u) 
war berühmt was celebrated; 


II machte berühmt, verherr- 
Kahle, Arab. Bib. 


000 u nn Be Zu A ز‎ > ١| 
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ص 


offered; +8 ضَاعِدٌ‎ pl. وصواعنٌ‎ 
.1م صَعِيِدَة1‎ 38a für 65 
Brandopfer burnt offering 
735 elat. أَطْعَرٌ‎ klein 11 
small 
a (imp. a) musterte examined 
2% Polierer polisher 
ص‎ (imp. a) war 5 was good 
2x (imp. a) av. 2 machte, 
0 made ; tz Werk work; 


2.5 Tat, Handlung thing, 
action 


وم 5 


ir 21. أصناف‎ (Art, Weise kind 

ar pl. Se Ton, Stimme 
voice 

(med. ,) teilte, e a II‏ ضار 


bildete formed; Er صور‎ Bild 
„ image 
8155 pl. 3155 Feuerstein, 


Kiesel flint, sharp stone 

c. acc. ward et-‏ (ى (med.‏ ضار 
Gen.2s,‏ وضع > 11 wasbecame,;‏ 
Ex. 425 L, t brachte brought‏ 
Gen. 23 8. Ex. 45 Li‏ 


[ro (imp. u) goß aus poured 


„us nn morning 
waited, 
US (imp. u) 2. 7. صبَاءِ‎ 6 
kindische Neigungen was 


ع وم » 


childish; Sep. صبمان‎ Jüng- 


. 1) wartete geduldig 


ling young man 

Be (imp.i) war in gutem Zu- 
stand was in good condition ; 
= ganz, vollständig entire, 
not broken; korrekt correct 
(etiam de personis, = IB); 
د‎ Korrektheit integrity. 


pl. rest Genosse, Be-‏ صَّاحِتٌ 
sitzer von friend, owner of‏ 

He Steppe, Feld field, desert 

3520 Fels rock 

we Brust bosom, breast 

3a (imp. i) III begegnete 
met 

£ صر‎ (imp.u) schrie laut cried 


es“ (imp. a) stieg hinauf rose, 
came up 8 ل عد‎ IV = np 
brachte (ein Opfer) dar 
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ud 


23 pl. أضْلاغٌ‎ Rippe rip 


I IV leuchtete,‏ (و (med.‏ ضاء 
glänzte gave light; ses]‏ 
Inf. IV‏ 

war enge was‏ (ى (med.‏ ضاق 
Be-‏ ضَاكقَة + narrow, close;‏ 
drängnis, Furcht afflietion,‏ 
fear öfters im Sam. Arab.‏ 


L 


EL (imp. u) war los, frei was 
free; IV ließ frei let go, sent 
Jorth; VII ging davon went 
away, divorced 

BL Guitarre, Zither guitar, 
harp 

5b (imp. u) war rein was clean; 
II reinigte purified 

IV gehorchte obeyed‏ 1 طاع 

Gb (med.s)n. v. طوف‎ ging um- 
her went arround repeatedly 

Länge length‏ طول 

lb (med. (ى‎ war gut was 
good; u gut good 

flog Ay: 2, 58‏ (ى (med.‏ طار 
pl. ya Vogel fowl, Bird.‏ 


4* 


22° 7111 lag auf der Seite 
م‎ (on the side) 

a (imp. i) schlug, stieß, An 
(mit dem Pfeil) smote; a 555 
Schlag, Blutbad hit, slaughter 
Sb 52 stieß in die 
Trompeteblew with trumpets; 
مِضْرَبٌ‎ pl. مَصَارِبٌ‎ (großes) 
Zelt int 


op (imp. a) warf hinab threw 
down 


>55 (imp. u) trieb fort drove out; 
111 machte einen Angriff 
made an attack, attacked 


535 Blick look, view 

6 . 

Weg way‏ طريق 

ab Speise meat, food 

a 535 (imp.a,u) er beleidigte 
ihn, fluchte ihm he offended, 
cursed him 

EL (imp. u) suchte sought 

ab (imp. a, u) stieg auf as- 
cended, rose; V ließ seine 
Augen schweifen looked out 
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ia! (imp. a) war sichtbar, trat 
hervor appeared 


is Macht, Ehre power, honour 


1550 III c.acc.: sprach sein 
Beileid aus condoled with, 
comforted him 

Truppen, soldiers; + —‏ عَسْكوٌ 
ua» Lager camp‏ 

LEE Gras grass 

heftig,ungestüm (v. Wind)‏ عَاصِفٌ 
impetuous‏ 

Stock rod‏ (عَصَوٌ* (pro‏ عضا 

ses (imp. i) empörte sich re- 
belled, disobeyed 

2 Glied (des Körpers) member 
(of the body) 

1 (imp. u) war ohne Be- 
schäftigung, ruhte rested, 
ceased 

(imp.u)IV (e.2acc.) gab gave‏ عطا 

ehe (imp. u) war groß was great; 
282 pl. عطاءٌ‎ Knochen bone; 
bs pl. عظَاءٌ‎ groß great, large 
GE elativ) : 

es, Lie Ferse heel; 8 
Hügel hill 


+7 % >: 
ظلام‎ Finsternis darkness 


02 ٠ ٠. 
x (imp. u) diente served; 
997 


2 pl. &LS Knecht servant, 


slave 

(imp. u) ging vorüber (local)‏ عبر 
passed over‏ 

pl. Ol Wunder 
wonder, miracle 

IV c. 2 acc. nahm (ihm‏ عدم 
etwas) fort, beraubte took‏ 
away (him something), pass.‏ 

2 Aa, ihm wurde etwas 

genommen something was 

taken away from him 

re pl. أَعْذَاءِ‎ Feind enemy; 
BA Feindschaft enmity; 


ausgenommen ezxcept, only‏ عك ا 
ungfrauschaft virginity‏ ال راد & 


NE (imp.i) n.v. 6,5% kannte, 
erkannte knew (even sexual 
like 25 


و 7? 9 


55%, عريس‎ Gatte, Gemahl 
husband ° 


eg Schweiß sweat 


و 
„err‏ 


Ans, 


و 


555% nackt naked 


ia Haufen heap 
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während while, when; sa 
Widersacher adversary 


zE (med. زو‎ 11 krümmte curved, 
Zoe fem. 2% gekrümmt 
curved 

(med. s) n. v. 255, 358 tat‏ عاد 
wieder, kehrte zurück return-‏ 
ed, became, turned out; III‏ 
wiederholte repeated, pro:‏ 
wieder again ex belongs to‏ 
„gr „sisters of‏ كان the‏ 
käna“). FAR Sitte, Gewohn-‏ 
heit custom ; +3 — hebr. 119‏ 
Du = TU‏ ,39 ح SE‏ :8 

Er Ersatz, Stellvertreter stead, 
substitute 


Ste (med. (و‎ IV stand bei, half 
helpt; & Hilfe, Beistand 


help 

fem., pl. pauc.‏ عَم 
Auge, Quelle eye,‏ عون mult.‏ 
Fountain‏ 


KR pl. 


SE (med. (ى‎ lebte lived 


band bound; 17111 war ge-‏ عقل 
fangen was cought Gen. 2213;‏ 
BE Verstand, Vernunft in-‏ 
tellect, reason‏ 

(imp. a) wußte knew; de‏ علم 
Wissen consciousness; AL pl.‏ 

See Welt world 

& auf, über wpon, over, above; 
على‎ hoch, erhaben high 

es (imp. u) dehnte sich nach 
allen Seiten aus, bedeckte 
ganz filled, covered entürely, 
replenished 

JE (imp. i) c. الى‎ richtete sich 
on ging hinzu went to 

je Lebenszeit, Leben life, life- 
time 

487 (imp. a) machte, arbeitete 


+ GER 
made, worked; = Werk 
work 

مو 

von, weg von from, away‏ عن 
rom‏ 


er zur Seite, bei beside, with; 
as, واد حم‎ von Seiten 
from beside; Dre conj. als, 


5188 der frühe Morgen the early oz Rabe raven 


2 = (imp. i) pflanzte planted ; 
BAR Setzling, Pflanze seed, 
plant 


morning 
كدر‎ (imp. u, i) handelte treu- 
los dealt unfaithfully 
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bedeckt covered with water. 
S derivat ınn de اتناك‎ 


2 (coll.) Schafe sheep 


ze (med. (و‎ c. على‎ machte einen 
Einfall gegen rushed upon 


58 (imp. i) verführte seduced, 
misled 
SE (med. (ى‎ Dickicht thicket 


* ein anderer als anotherthan; 
er außer without, eaxcept; 
se (med. (ى‎ IV erregte den 
Eifer moved to jealousy 


us war niedrig, verachtet was 
vile, contemned,; IV caus. 

3 (imp.i) VII wurde getrennt, 
geöffnet was separeted, opened 

Mas (imp. i) schied, trennte 
divided 

Ga imp. a IV c. .Jl: gelangte 
zu came to 

(imp. a) tat did‏ فَعَلَ 

(imp. i) VIII sah (nach‏ فقي 
jem.), besuchte jem. looked‏ 
(after), missed‏ 

& (imp. &) bearbeitete (das 
Land) tilled; Ne Bauer, 
Landmann Hiller 

re c. suff. nom. فو‎ gen. فيه‎ 


8 frisch, zart tender, fresh 


IL (imp. u) I u. IT bedeckte 
covered; elbs Decke covering 


(imp. 1) bedeckte, verzieh‏ عقر 
covered, forgave‏ 

Js (imp. u) war unaufmerk- 
sam inattentive; VI vernach- 
lässigte neglected 

46 pl. ale Knabe, Sklave 
boy, Rare servant 

EB 

0 

Ze fem. 5 zul mit Wasser 


1 [Wasser] 111616 deep; 


“R und, da and 

فم .8 اهم 

(imp. a) öffnete opened; V‏ قت 
VII wurde geöffnet was open-‏ 

_ ed;t 8 VIII X begann began; 

e (imp. a) I 111 c. acc. überfiel 
plötzlich came suddenly upon 

33 V schied separeted 

a (imp. i) I IV unterschied, 
wählte aus distinguished, pick- 
ed out; ttrenntedivided= قصل‎ 

Reiter‏ فارص Pferd horse;‏ فرص 
horseman‏ 

& 558 VII teilte sich departed; 


355 pl. فرق‎ Abteilung 
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In, an, auf in, into, among,‏ فى 
about‏ 

Bir (med. (ى‎ trat über die 
Ufer, floß reichlich over- 
fowed 


(imp. u) II heiligte‏ 258 ,قدص 
sanctified; V wurde geheiligt‏ 
was sanctified‏ 

38 11 brachte dar brought, 
offered; 203 Fuß foot; كنا‎ 
vor before; ددا - من نْ قدَامٍ‎ 

= II zwang zum Geständnis 
forced to confess; IV% st ließ 
ihn bleiben made him dwell, 
reside; X sah fest rested; 
مقرو‎ erfrischt, frisch fresh; 
u Ruheplatz resting place 

brachte ein Opfer dar‏ 11 قرب 
Werd; KA Opfer offering‏ 

5 5 Horn horn 

> Geschwür bo:l 

us (imp. i) verteilte portioned 
out; IV schwor swore; zu 
e3 Teil, Anteil portion 

(imp. u) II machte hart‏ كسا 
hardened‏ 

ass (imp.i) nahm die Richtung 
auf; nach; aimed at purpose 


َه 
\ 


5 


Ir و‎ 
8 


acc. 365, pl. 
0 


Mund 


33 ءا‎ oberhalb upon; > 
35 Ber oberhalb upon; 
a من‎ adv. id. 


> Grab grave, tomb 

| (imp. ı) faßte, griff took 

Js (imp. 3: رفول‎ empfing, 
nahm an hearkened, accepted ; 
IV kam heran came on; X 
stellte sich entgegen resisted ; 
SG ("33 5%) gegenüber over 
against; الله‎ FW من‎ (Ms. 
flor. (من قبل‎ Gen.3s vor Gott 
before God; ee (adv.indecl.) 
ا‎ zuvor before; Yet 
JS or (praep.) vor before 
(temporal); + Gen. 821 لِقَيلهِ‎ 3 
ح وجد5؟‎ vor sich before him 

ES (imp. u) n.v. XS tötete, 
killed; 111 bekämpfte comb- 
ated, fought against 

3 particula c. perf. = perfect, 
plusquamperfect; c. imperf. 
„Significat futurum 

508 (imp.i, u) konnte, vermochte 
could & Me Macht power; Ex 
420, Sam u. sonst häufig Um- 
schreibung für Gott 
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BG Bogen bow 

JE (med. ») n. v. ur ME 
sprach said; ILI c. acc. pers. 
unterhielt sich mit talked 
with; ER Wort, Rede word 
sentence; ler Rede speech 

(med. s) stand auf rose; IV‏ قام 
ließ aufstehen, blieb, wohnte,‏ 
stand made arise, dwelt, re-‏ 
mained, was; 3 Volk people‏ 


952 


Kraft strength;‏ 5 قو pl. er wär‏ قو 
X war in rechtem Zustande‏ 
was in a good condition‏ 

Ba Sommershitze intense heat 
of summer 


us Zither, Guitarre guitar 


38 (imp. a) war unglücklich 


was fatal, unfortungte; IL 
machte unglücklich brought 
misfortune 


58 Lüge, falsch lie, false, no 
25 pl. 2558 Weinberg vineyard 
TuS 11 zerkleinerte broke (wood) 
Ras (imp. ı) entblößte sich 


made himself naked; V lag 
entblößt da was uncovered 


LE IV entfernte, gab preis 
Forsook, gave up 

Ende end‏ انقضاء 

265 (imp. a) n. v. قحا‎ schnitt 
ab cut of 

LI (imp.i) V wandte sich was 
turned; VII wandte sich ab 
turned 00 0 Herz heart 


عه 4 


Vorhaut foreskin‏ كه und‏ قلقة 


FEB Flasche bottle 


E73 Rückzug, 
wärts backward 
قاد‎ (med. ») n. v. قاد‎ leitete, 
führte led, guided; IV c.acc. 
pers. et oo rei: 
Vergeltung killed for recom- 
pensation; واد .آم اخ‎ Führer 


adv. rück- 


tötete zur 


captaın, guide 


c. gen. gemäß as, like; LS‏ ك 
(ef 193) gleichwie so as‏ 


328 elat. 0 groß great 


Widder ram 

ns (imp. u) war viel was much, 
numerous; IL vermehrte mul- 
tüplied 

8 viel much, many 

= (imp.a,u)färbte die Augen- 
lider (mit Antimon) paintedthe 
eyelids 
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wurde vollendet was finished; 
II IV vollendete inished, 
ended 


55,55 pl. 
window 
كا‎ (med. زو‎ Imp.a) war im Be- 


is Fensteröffnung 


griffe zu tun was on the point 
of doing 
28 pl. Isis Stern star 


war was; 58 c.‏ (و (med.‏ كان 
the latin Imperf.‏ ع imperf.‏ 


a . كان‎ — pflegte aufzu- 
steigen used to rise; سكا‎ 
Ort place 


so daß, damit in order‏ كَىُّ 
ee damit in‏ 0 دخا that,‏ 
order that; I so daß‏ 
nicht, damit SE in order‏ 
that not; diese Part. c. subj.‏ 
bezeichnen die Absicht des‏ 
Handelnden und den Gegen-‏ 
stand der Tat, indicate the‏ 
intention of the agent and‏ 
the object of the act‏ 


2 Koss 
كيف‎ wie? how? 


Befehl instead 4 the ‚Imper- 
ative, post : $ sive ده و‎ g. 
az 


Gen. 216‏ فلتاكل 
weil because (das folgende‏ 5 


5 كش‎ (imp. u) entfernte sich 
. retired from; ug hohle 

a palm, hand; u كَفُُ‎ 
Fußsohle sole of the foot; 
er genügender Lebens- 
unterhalt, täglich Brot daily 
bread ; ks + Gesamtheit to- 
tality 

Zi (imp. u) war ungläubig was 
infidel; ©. ب‎ verleugnete jem. 

„Tenied 

Gesamtheit, jeder, alle to-‏ كل 
tality, every, all‏ 

I (imp.a) hatte Überfluß an 
Futter was abundant with for- 
age; L Futter herbage 

fem. vs (semper c. gen.‏ كلآن 
dualis determ. sive c. pron.)‏ 
beide both‏ 

„Ar pl. Ss Hund dog 


Ag redete an addressed, spoke; 
V redete spoke; 25, كَلمَةٌ‎ 
Wort, Rede word 

Ar, u. (imp. u) Js (imp. a) 
BY Js war vollständig, 


3 partic. affırm.: gewib surely 
ل‎ praep. = dativ, für for, to; 
“ eonj. c. subj. = damit that, 

so that; conj. ©. Juss. beim 
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threw, cast; VIII c. acc. be- 
gegnete met 

of a‏ لكي 

(vor Nominalsätzen mit‏ م لحن 
der Rection von 8) aber but‏ 

SI vereinigte,versammeltecollect- 
ed; 12% —= Nom. ag. s. pat. 
111 Ansammlung gathering, 
collection Gen.lio 8 

c. (0155. nicht not‏ لك 


ze (imp. a) glänzte shone; 
لَمَعَ ب‎ gab ein Zeichen made 
a sign; لمع‎ Glanz splendour 
كنا‎ c. Perf. als, da, nachdem 
after, when (postquam) 
لماذا‎ cf. sub, 


el (c.subj.) nicht, keineswegs not 


er ist nicht he is not‏ لسر 
Ve; es etc.)‏ 

Be er JS (pro* 0) Nacht 
night; Be nachts by night 


—= juse. v. كا‎ 


Grund dessen daß wir for 
„ asmuch as we 
le 100 


A = — hebr. »2% Flut /lood 
Gr . وقى‎ 


Substant. od. Pron. im Acc.); 
Ne (c. subj.) damit nicht 0 
lest; $ nicht not 


C 
Eo_ 
\ 


es 


م .8 
ددع 


Perle pearl 


P7 vr 


(imp. a) zog an; IV be-‏ لبن 
kleidete clothed‏ 

UST da bin ich here I am 

+ ملكو‎ Stück Zeug garment 


ei pl% Ei Fleisch lesh 

(imp. a) verwundete durch‏ لدع 
Biß hurt, injured by bite‏ 

31 Er (imp. a) ©. acc. et ب‎ hing 
“an (intrans.) adhered to 

ea 

Ge (imp. a) I VIII hing an 
cleft, closely 0 


3a 3 vielleicht perhaps 
53) (imp. a) verfluchte cursed 


0 (imp. a) .د‎ v. s{ traf an, 


begegnete met; IV warf 


Conj. c. Perf. so lange als‏ ما 
as long as‏ 


was that which, whatever‏ صا 
warum‏ لِمَادًا (interr., relat.),‏ 
auf‏ يما 5 denn wherefore;‏ 
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ging vorüber (temporal) went, 
passed; Zu (pro * 50) was 
eindringt, scharfes Instru- 
ment a sharp instrument 


(imp. u) regnete rained;‏ مط 
IV ließ regnen causedto rain;‏ 
pr Regen rain; ar Mantel‏ 
mantle‏ 


HM +, 


mit with‏ مع رمع 


3% zugleich together 
RS (imp. u) wartete waited 


4 


ee war mächtig, vermochte 
held authority; MP I 
die Sache war ihm möglich, 
er konnte es the thing was 
possible to him, he was able 

EL pl. FEST Engel angel 

0% (imp. i) hatte Macht, war 
König, besaß, nahm in Besitz 
was king, subdued Mu 7 
EIG König king; ur Kö- 
nigreich, EHE 4 Herr- 
schaft, Reich dominion, king- 
dom 


> wer 0 
© von, wegen of, from, because; 
Li (= (مِن ما‎ wegen dem 
was for what reason; SE من‎ 
— byn 
= (5 Manna manna (Y 7823) 


% 


> wann when 

ie das Gleiche, gleichwie like- 
ness, like (runs through all 
the cases) 

Re Herrlichkeit glory 


umsonst freely‏ مَحَانًا 

<,=* (imp. a) VII prüfte tried, 
tempted, 

= (imp. u) streckte aus put 
Fforth 

ER Stadt city 

” 0. Jet „ging vorbei an 
passed by; 3 مر‎ Mal —fold 
(once, twofold) 


8.» 255 


az, a c. art. al Mann 
man; A c. art. pe Frau 
woman 

ei ef. >1,) 


zrDr 


(c. acc.) ärgerte,‏ مرمر 
provoked, offended‏ 


Sr (imp. i) zerriß rent II id. 


erzürnte 


(mp.a)I Il salbteanointed‏ مسح 

ALS (imp. i,u) I V hielt fest 
held fast; IV hielt zurück, 
war geizig retained, withheld 

"a Abend evening 

Be pl. ul (pro * 15%) 
Rindvich cattle 


ar (imp. i) n. v. (rar ging, 
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Ss (med. 2 n. v. ch starb 
died;; SR Tod death 

وضع .5 مَوْضِعٌ 

Reichtum wealth‏ مَالٌ 

s& pl. ميا‎ Wasser water 

Tisch table‏ ماكدة 


a 


JE (imp. i) stieg herab de- 
scended ; IV ließ wohnen made 
dwell, reside; S Pi Wohnung 
dwelling 

as Nachkommenschaft des- 
cendents 

AS Atem breath of life 

5, LS, سوا‎ Frauen wives 

FERN pl. RN t Anfang be- 
ginning [= 6 

5 VII erhob sich, stellte 

"sich rose, presented himself 

ERS (imp. i) lauschte, hörte 
hearkened 

ROrX (imp. i) legte in Ordnung 
piled up in order 

ex ‚mp. ij) sprach spoke; 
3 Wort word 
pr (imp.i, u) n.v. RS richtete 


&%% VIII war unzugänglich, 
Pe prevented from 

sV wünschte, wollte desired ;‏ القن 
part.‏ جا ER fom. SCH‏ 
desir-‏ طخ pass. \, ee‏ 
pl. N (153),‏ = 0065 
Wunsch, etwas‏ (فكال) tells‏ 
Wünschenswertesdesire,some-‏ 
thing desirable‏ 


(imp. u) brachte Pflanzen‏ ليك 
hervor produced plants; IV‏ 
heß Pflanzen hervorgehn made‏ 
grow‏ 5 


je pl. ge Profet prophet 

en 

(imp. u) entkam escaped;‏ تي 
u befreite, errettete delivered‏ 

(imp.i,u) behaute, bildete‏ كت 
carved,, ‚hewed;; Fe pl.‏ 

SEE Schnitzwerk carved 

work 

„e (glühendes) Erz brass 

wir we‏ لحن 


5= worauf hin, gegen towards 


a Stern star 


ers (imp. u) rief called; III 


rief zu sich called to himself 


>>, (mp. u, i) gelobte vowed; 
35 Gelübde vow 
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verbot forbid; VIII war be- 
endigt was finished; نَيكَابَة‎ 
Ende end 

Zu (med. s) beklagte einen Toten 
lamented 

bewegte hin und‏ (و (med.‏ كاد 
her, tvagabondierte was a‏ 
vagabond‏ 

56 (med. (و‎ erleuchtete ‚gave 
light; نار‎ Feuer fire; فور‎ pl. 
Ar Licht light; ges etwas 
Leuchtendes, Lichtsomething 
bright, light 

£5 (med. s) bewegte sich hin 
und her, twar unstät was a 
Fugitive 

schlief slept‏ (و (med.‏ تام 


us pron. interrogat. 

or (imp.i) c.acc.verdarb jem. 
destroyed 

II dachte, beabsichtigte‏ هم 
thought‏ 

SUR dort there; Ua hier here 

5% (pron. pers.) er he, fem. هى‎ 
sie she; وهو‎ 8. 525 und er 
and he 

Re هوم/ز[‎ Kopf, Scheitel 
head, top 


seinen Blick auf looked at, 
viewed; SE Anblick view; 
VII wartete waited, stayed ; 
تَظيرٌ‎ ähnlich equal to another 

& (imp. a) I II blies blew, 
breathed 

pl. BER, Eee Seele,‏ م 
selbst soul, self‏ 

a8 (imp. u) n. v. Aka nahm 
ab decreased 

8 (imp. i) c. & VII rächte 
sich an, bestrafte ihn took 
vengeance of, avenged 

es Schulter shoulder 

Tageslicht, heller Tag day;‏ تار 
Fluß river‏ تمر 


L&S (imp. u), („4 (imp. a) 6. عن‎ 


(Interjection) siehe! behold!‏ ها 

N‏ اا ةج 

6 هيوب (imp. u) n. v.‏ هب 
blew‏ 

0% Geschenk, Gabe offering 

18 fem. 55% dieser this; 1556 
siehe mich here I am; 1IXE 
so thus; ÜAls hier here; هناك‎ 
dort there 

(imp. u) floh fled‏ هرب 

5 (imp.i) schlug in die Flucht 
put in flight; VII passiv 


62 Glossarium. 


135% siehe er behold, he 
هاج‎ (med. (ى‎ IV erregte, regte 
an moved, excited 


8-- 


pl. a ar Blätter leaves‏ درق 


Mitte middle; 5 praep.‏ ع 
inmitteninthemiddle,amongst‏ 
(imp. 243) war weit, ver-‏ وسع 
breitete sich was wide, vast,‏ 
spread; IV machte weit en-‏ 


larged 
55 (imp. es) c. il gelangte 
nach ... reached, to 


(imp. „as) IV befahl, gebot‏ وَصَى 
commanded‏ 

235 (imp. 2.35) setzte, legtelaid, 
put; 2.55% Ort place 

0 re; sie verabrede- 
ten gegenseitig they made an 
appointment together 

N Sr Zeit time 

6 Brandopfer burnt offering 

&$5 (imp. 2%) fiel, fiel ein fell; 
IV caus.; as &5 er beleidigte 
ihn offended him; III IV 
wohnte bei (einer Frau) co- 
habited 

BFH (imp. 5) stand stood 


zla (med. (ى‎ II bereitete, ver- 
schaffte provided 
هواء‎ Luft air 


und and‏ وب 


& 5 hatte Vertrauen zu confided 
in Gen. 423 prahlte boasted ; 


II machte fest caught; IV 
band bound 

535 pl. ET Idol, Götzenbild 
200 


AZ5 (imp. as) fand found 

Schmerz grıef‏ وبع 

a5 V ging fort went away; 
VIII (ae) wandte sich turned 
&&% Gesicht, Antlitz face 

als fem. fan, (adj) ASt 
fem. al (subst.) 1; حادية‎ 
erster first (fem. I; ls 2 د‎ 
einzig only; ER adv. only 
used in connection with pron. 
suff.: ود‎ er allein he alone 


SS pl. ss wildes Tier beast 
BEE 
واد‎ pl. أودية‎ Tal, Flußbettvalley, 
stream 
وراء‎ hinter behind, after 
Pins erbte, nahm in Besitz in- 
herited, took ‚possession 


63 


3% (imp. 38) gebar bore, bare; 
IV erzeugte begat; 5 وَل‎ 
pl. SI Kind child 


235 pl. 4 Freund friend 


X herrschte ruled, had the‏ وَل 
dominion‏ 


22 ورا > 


Ben rechts right; öl der 
Südwind the southwind 


E35 (imp. a) war erwacht was 
awaked; X. erwachte 8 


577 


SUR: & Tag day; %& einmal 
once; BE heute to day 


propria. 


31? 

=“! ps! Gen. 222 

Elze) تار‎ 2 Reg. د‎ 
zes yoNas 2 Reg. 9ı 

Kl BUS Job 9 

Et ae: Gen. 420 

eh إلى‎ mein 2 Reg. 8 
IE R 

Days 2 Reg. 9‏ ابزرايل 

Reg. 6‏ 9 رودم ايليا 


N 


Nomina propria. 


SS 7111 راتَقَى)‎ fürchtete(Gott) 
feared, was afraid of. 

4 أكْفَ II 5 et‏ وكف 
(den Esel) loaded (the ass)‏ 

7 VII (JS c. ‚Is hatte 
Vertrauen zu trusted in 


TER 3 2 war trocken‏ يبس 
was ary Fa trocken dry‏ 


9, 


pl Ss Hand hand; > 
= وجا...‎ 
pr IV war reich was wealthy 
يَقِينًا‎ adv. sicher, zweifellos 
certain, undoubtedly 


Nomina 


ld, ابرهيم‎ Dips Gen. 22ı 

ao It mw 528 Jud. 11ss 

Ber, جمد‎ 2 Reg. 9s u. s. 

G52T min 2 Reg. قرف‎ us. 

gel mnS 2 Reg. 9 

SE DIS Gen. 127 u. s. 

ar DIS 2 Reg. 914: Be 
DS 2 Reg. 9ıs 


64 Nomina propria. 


mn Job 2ıı‏ الشوحئ 
Ehen Gen. 426‏ 

Vote, صفورة رصفورا‎ mID3 Ex. 425 
ao "13 Job 1 

Lo وود‎ Gen. 419 

LE my Gen. 9 

و I Gen.‏ عدن 

38 .110ل دار" عروعمر 

See بنى‎ map 3 Jud. 9 
25 لاما‎ Job lı 

Gen. 4ıs‏ 772 عمراذ 

SE MB Gen. 2ı5 

25 none Ex. انك‎ 

SSL ‘p Gen. 4ı 

(53 روط‎ Gen. & 


‚Ssslaus 2903 Job 7 


(P: 1932) Gen. 9ıs‏ 939 كمعن 
zu) (P: 792) Gen. 8‏ > 
BER bsyvinn Gen. 8‏ 
at mn 2 Reg. 98‏ 
sc ben Gen. 8‏ 
Et man Gen. 222‏ 

er Ds Ex. 420 

Sala WE pp neyo 09 


us mean Jud. 11ss 


Just ar Job 11 

Gen. 9‏ 83 دلا 5% سَبّع 

Eu جدود‎ 2 Reg. 25 

LESS sYy2 2 Reg. 9 

3a 1792 Job 1 

Vnm 2 Reg. 6‏ التَشث 

Yp-aaın Gen. 422‏ يقافر 

N: جامد"‎ Job 211 

say 393 2 Reg. 9ı, Jud.112s; 
aaa 993 Jud. 0 

Reg. 97‏ 2 )9 جور 

gle> im Gen. 2ı3 

auch EA تنا‎ PS Gen. 213 

asım 2 Reg. 4‏ حزائيل 

%> hebr. 2:7 Gen. 9ıs 

mm Gen. 320‏ حواء 

un Gen. 4ır‏ حم 

2, Spam Gen. 24 

35 711 2 Reg. 95 

4 وطط يزه رَامُوتٌ Salz‏ 

ba, = m Ed. Rom. an. 1 
(nescio an error sit) Gen. 222 


Sr nr 2 Reg. 930 
لاوم زويلة‎ Gen. 1 
CE ادم«‎ Job 1 
0 DW Gen. 9ıs 


Index locorum. 68 


sm 2 Reg. 92‏ ياهو 
esse pya2\ 2 Reg. 7‏ 


a5 ay29 1 Reg. 9 
SR OSyıN 2 Reg. 910 


Reg. 921‏ 2 المَرْرعِيلقٌ 
sis 2092 Ps. 784‏ 
ui: na (P: np) Gen. 8‏ 
Jud. 1126‏ «ووط يفاح 
a mmm 2 Reg. 6‏ 
EM, oyim 2 Reg,‏ 25565 وكورام 


914.15 
P2 


Reg. 92‏ 2 ««الاده يَموساقَاطٌ 


و 


Ju Ian Gen. 4aı 


Jud. 5‏ هلام ميث 
Bull mn Gen. 223‏ ,موركّة . 
Ex. 420‏ ديام 0 
Reg. 921‏ 2 بداط Sp6‏ 
KEG may} Gen. 5‏ 
Reg. 99‏ 2 ددط 25 

£ (23) M Gen. 8ı 
EAU تزلإجم‎ Job 2ıı 
نمشى‎ WW) 2 Reg. 92 
35 713 Gen. 4ıs 

JE Tee Gen. 2uı 


52 


dan (P: 527) Gen. 45‏ عَابِلٌ 


. 
1G 


Jub >) Gen. 420 


Index locorum. 


Jud. 11, 29—40 p. 8.9 
2 Reg. 9, 1-7 a 

97-9 .م ا Mob‏ 
8302-4 .م . 20-31 ,78 Ps.‏ 
88-5 .م . 56-61 ,78 Ps.‏ 


2. 13 


Gen. 1-4 p. 13—23 

Gen. 8 2. 29. 30 

Gen. 9, 18ff. .م‎ 30. 31 

Gen. 22, 1-19 . ne 

Ex. 4, 20—26 ١ p. 21-26 
ar 6,9—13 . 
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